
ets*-* 

Tri D i d 

Wanem uh, 
n ä i t e l a w a 

| 4 - TARTUS. 4+ 



W a n e m u i s e 
n ä i t i a w a 

*+ TARTUS. +- i 

W Л T «Г T v н А І К Е K C l ! W I M A J A 

l-ье p e t i t Cafe ) . 

Lustmän kolmes waatuses 

i ristan Bernard. 

Tõlkinud: Kotkas 

wanemuise näitelawa 

Weebruari kuu 1915 

ENSV TA 
Kirjandusmuuseumi 

Arhiivraamatukogu 
76/so 



2. 

0 a 1 i s e d : 

Auguste Philfhert, kohwimaj 
Ivonne, tena tütar. 
Albert,, kellner Philiberti 
Berengero de Touraine. 
aedvrip* 
ВІетеЗопЛТг^РВЯіц 
J a e g a e l i n e Beneisre. 
r l o u v i e r . 
Vicomte de Gastonnet. 
Veauchenu. 
Lensin. 
Artur. 
Fred,-r Ic. 
lavier. 
Pezard. 
Isabelle. 
Г"

:
 f) Tl 7"! T71 Р С Я П t" ІСІ 

Äri l u h t . 
N o t a r i u s . 
1. v/ooras. 
s. \'! C\ ,"' Y* CJ c 
q " T„'r * "* *"'" Г * 

Amalie . 
Uks noormees. 
uus solaa", 
Puhwetipreil1. 
Keldrimees. 

a om 
i ciur 

; i _ 

anii 

es 

1 L П ° Г 

oor naesterahwaste orke 
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Esimene waatus 

ifäikses alewikohwimajas Paremat kätt ees 

uulitsa nurga 
kui ko 

paal, s 
adumise seina 

ГП <-л r-« c-4 • " л Ь о т о І 

зе tähendab IX. pah 

xagapenema. >.x J. o le näh 
kaunis suurvsissekäik.~Tagä pare 
wäike uks, mis ka uulitsale "wiio 

akentest woih uulitsa
il piiris uur eas on pOOl , 
T ap*3 Ci - i - мООІ o n 

Puteet i 
kät LL W P . v c i i - o l ü .KS га^а рагетаъ 

maia omaniku erakorterisse viid« 

£ОІШ1-

liu ne. 
±. et UU 

Veauchenu. Puhwetiprei 
-i * 

±. 

:auaci 

:s r 

10 0-

es . 
3 stub LEesriide tousmi.se 

ea puüi\yeti~lahedal 
te. Noormees " ke 
istub. kolist ab kärsitüll 
s i . .i?uhwet inreili heiistab). 

laua^. 
ü£se 1 

ci J l_o 

heual 

ü s-

ü h e i a li a aa res 
rshsp"8 wastu 

.oorraees (kars11uit) . Kühu siis see k'e 1J r er 
jäaTT7~r,ia pean wist küll palwekiria sisse 
unelma? 

ідга minnes) 
J — i Ггл:1——' 

^diieai» eenimi-

3N 

ne: (Jraj . 
Puhwetipreili (haawatult). Jumal, selle-

pärast ei ole iu kohe waja panandada! 
Yeauchenu. Ja! JaT Noored inimesed praeg 

sei ajal...! 
Puhwetipreili. Ah, wanad ei ole ka 

~~Ве tahendab, teid arwan ma muid 
härra Yeauchenu! 

Yeauchenu (waheaja järele). Kas teil igaw 
ei ole nii terwe päew nuhweti taga istu
des? 

Puhwetipreili« Mul on ju ikka ka oma lõuna-

a paremad! 
Liigi wälja, 

http://smi.se
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waneaeg. Sel ajal täidab minu aset 
li Yvonne, peremehe tütar. 

Veauchenu. So? 
jpuliwetipreili. Ja, wanamees nõuab et 

äris kaasa aitab. Kuhu see kellner 
lääh... Teie tahate wist ka maksta 
albert! ühtelugu logeleb ta köögis 
ra juures! 

Veauchenu. Оша sõbra? 

orei-

+• C» C 1 "1 T l 
u U O J . -L І.Х 

S Ü S nÜÜd 
(Hüüab) 

oma s o b -

ü i E w e t i p r e i l i . J a , o l l e l a s k j a , 
s i n õ u u s i d p e s e b i (Hüüab j . Л h c r t ! 

11 a -
Ei 

Pulnve t i e r e i 1 i . 
1 f T * ТгГ-г--
V C- C^ ІЛ ̂  lj- O li. U . J- C-«. 1 

Puhv/otIprüili. Nägemi s en i! 

Isabelle 
tio ised. I s ab e 

astub uu_ TT :r-r 
Tb 

Tlev 
norj 

eic mina 

preili! 

Tr T T 1 ^ T T T - - TT т — » 

Veauchenuga ііекки). kärra veauenenu! Saa 
ka t e i e g a r o r d "ikokkii?. . 
enam ara ei tunne? 

Veauchenu. Ei mäleta mit4-

I s ab e 11 e . 
Veauchenu 
1 s ab e 11. e . 
Veauchenu 
IsabeUe . 

natuke 

i maie 
Is ab elle! 
АП. G i ^ . 

Kuidas teie kasi käib 
Tänan, kasti! 

Tere, preili.- Jääge omet. 

i e 

•r 
v eauchenu. Ma ei wõi ]ääd 

ei 
! Joome midagi üheskoo 1 

i n pean kuhugi 

i oo ic s 6 ä r! 
koosolekule minema. 

Isabelle. Ah, teie koosolek ei 
:henu. 0 siisgi! 

katukene aega teil minu jaoks ikks 
weel 

Veauchenu. Olgu siis minüpäras 
~~sabellega^ühe laua juurde). 

õn teie poolt wäga armas 

(Istub 

Is aoeu fi Г: 
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teie oskate malet mängida, härra Veau
che nu? 

Veauchenu. Ja... Aga... 
Isabelle. Enne kui siin kellner ennast näi

ta bi...(Ta wõtab oma se 
näalt male laua). 

1 "i A t Я TI S t akna 

Veauchenu. Nii palju mul aega ei 
I s ab eile. Ali - ainult üks wäike i 

ole. 
oarti! 

(Hüüa b). Alberti 
Puhwetip reili. Ta tu leb ko 

chenu, 
he! (II 
teie 

el 
ei tu 

ab) 
nne ry _i_ vj CX U O J—LO . kärra Veau 

leb ko 
chenu, 

he! (II 
teie 

el 
ei tu 

ab) 
nne ry i 

va i Q 4" ÜJL U e I U 1 u : 

Veauchen u Al bert i t? 
UL • 1 * -J- >~> <s X 0 J- -J . 

Kes 
er. . 

t 

ee on? 
See on 

•ie , £ 
,' i r i 
uid 

S "0 

as* f 
isabelle . Siit kelIn 

vva nummer! 3 

Kes 
er. . 

t 

ee on? 
See on 

•ie , £ 
,' i r i 
uid 

S "0 

as* f 
— 

Kanäe 
. Siit kelIn 
vva nummer! 3 

Kes 
er. . 

t 

ee on? 
See on 

•ie , £ 
,' i r i 
uid 

S "0 

as* f a 
meile oma elulugu JUT us tab! ( ü a b ) • 

Alber 
oma elulugu JUT us tab! ( ) • 

Puhwe t i pre ili (hüüah i V] 1 + \ 
i i. J . J l 

] b 
is 

eri 
se) 

! ka 
T-J o 
oli 

s 
saab wiiru aus ~. wx-L bert astub s 

] b 
is 

eri 
se) 

! ka 
T-J o 
oli 

h, 
jumal ale tänu!... Kus T. e sus 0 ige 

! ka 
T-J o 
oli te? 

3. e tt ea S t e. 

Q Y erne he 
J, 

Endise л A 1 
Q Y erne he 

J, 

Albert. kus ma olen! •'s ä Ijas p Q Y erne he 
J, 
uu-

r e s! 
Puhwetip r i Ku s s iis pe '•;'• Q rp Q O Q 0 li? 
Д | |з Q Y "t wälias minu 

reili. Kus t 
juures 
8 S Ü S 
las!.. 
urab v 

molem 
. Need 
eauche 

ad 
i 

nu 

oi 
gaw 
p 0 

T 4- ̂  
1 Ь ü 

ad 
ole ) 

j_ LLJ.1V/ o L» J. »J 

wälias minu 
reili. Kus t 

juures 
8 S Ü S 
las!.. 
urab v 

molem 
. Need 
eauche 

ad 
i 

nu 

oi 
gaw 
p 0 

T 4- ̂  
1 Ь ü 

ad 
ole ) 

Albert. 
"küsim 

Üheskoos wai 
ised!.. . (Pö 

juures 
8 S Ü S 
las!.. 
urab v 

molem 
. Need 
eauche 

ad 
i 

nu 

oi 
gaw 
p 0 

T 4- ̂  
1 Ь ü 

ad 
ole ) 

kiile ga wõin teen ida? 
) 

Isabelle . Tulete wiimaks 0 m c t i ! ? 
Albert. Ah, ma tulen ІОТ) uk s iiiü.a 

1 Mis 
tohin ma tuua? 

Isabelle . Mis teie w otat Il ä Г Г 3 y eauche Ц u? 

Isab e11e. Lubage ... 
uaha teile ju midagi ette 
minule kargate teie näkku, 

l 1 h r> J
1 f ka ei 

hei 
et ma 

5 a £ra 
S1Q 

SII -,Л 01 en, 
oodata I 
ei 

asen, 
teie we 

]a nuua icus ma 
»^1 mis te nea 

4- а 4* o I I i rn Я Seda oleksite ju wõinud 

http://LLj.1V/
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wahepääl ära arutada... Jumaluke, mul on 
ju aega. Praegu on kell kaks Ja kohwimaja 
panddakse alles kesköö ajal kinni... 
TPuhwetipreilile). Teie 

ial 
taha 

mus peremees on... 
g i l . ' 

Puhwe t i p r e i i i . \-Q Lnisaa :-i l7 

te ju t eada 
11 k e l d r i s v/einisaa 

' 0 . 

kui 

' n '•'.--,-:, v pt a jr weeupputuses <4-
imma wes i 
Ьоэ аЪ Я.ІУЯ 

ъ 
saadi-̂  sei 

keldris" Ja wanamees muud 
>«. waatisid! Eila saime sel 

kombel kaks waati weini, täna luba kolm. 
13ah elle (hüüab). Albert! Kaks klaasi õlut; 
jQBert^ Kaks pTutl... Ja selleks pidite 

weerand tundi aru pidama! 
Puhwetipreili (Albertile). Kas 

la söönud õiete? 
Albert. Ja, köögis„ 

Lwet ipre xli. r*a tahaksin ka lõunale minna 

te us 3 

rit mängima la-wõtab inglise keele tun-
disiu! 

sabelle (hüüab). Kuhu siis meie 
AlbertT Silmapilk! Tuleb juh; 

imma ara. et ma kellner olen, ma 
da enesele ikka meelde tuletama. 
olle klaasid laua juurde). 

Isabelle. Meie ootame nüüd juha üle 
tünni! 

olu jääb? 
la unustan 

jean se 
Wiib 

weerand 
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Albert, Ma ei saa rutemini, ma ei suuda rut-
tu käi a! 

Isabelle. Liis teil siis wiga on? 
Albert. Ah see on üks wana häda. Ma olin 

ennemalt toapoisiks ühe härra juures, kel 
sinult üks jalg oli. See härra ostis oma
le ikka walmis saapaid, ja parema jala 
saapad, mida ta ju"kanda ei^woinud, kin
kis ta mulle. Minu paremas jalas oli, 
tähendab siis alati ilus saabas, aga 
pahem Jalg! See häbenes alati ja katsus 
ennast peita ja sestsaadik olen ma nahe-
ma jalaga natuke arg. ka olen oma elukut
sega eksinud, ma ei kolba hcls':: kellne-
riks. 

isabelle. Teie ei ole ju mitte alati kell-
nelT oinad? (Та^^оакаЬ^ Yeauchenule küünar
nukiga kulgeT"! Pange nüüd tähele, härra 
Voauchenu! 

Albert. Teie puudutate sellega ühte kurba 
päätükki minu elust! 

Yeauchenu. Wabandage, meie ei baha teile 
haiget teha. 

Albert. Haiget be maile sellega ei tee. 
Öeldakse ainult nii "kurb päätükk minu 
elust''̂ . see kolab nii ilusasti... Oma 
lapsepolwe saatsin ma ühes imeilusas los
sis mööda, loomata suure puiestikuga. 
Ma olin krähw Caspioni aedniku . Caspi-
on on vrana aadelisu^u.,.nende susru ula-

kaugele wanasse hallisse акавзе. 4-

imi te üorci nende esiwanemate näopilti
de kogu oleksite näinud. Ma ütlen teile 
päris näopiltide, wabandage, -näokatte 
pidu. kana krahv/ daseien, kore v;ana här 
ra paris v/alge te juustega! Mõtelge ome
ti, unel^ ilusal paevaal tuleb sel wanal 
eeslil mõte uurimisereisi ümber maailma 

te: 
c 

.0 
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enam kusgilt raha еГ saanud, tulin raa 
Parisi. Siin leidsin ma oma hää kaswatu
se laialdase hariduse ja intelligentsi 
tõttu kellneri koha. ma wahetasin sage
dasti oma kohtasid, kuni mind wiimaks siia 
härra Philiberti juurde teenistusesse woe-
X 1 
C X . 

veauche 
ei 

Alber 
tahaks 

huuwitav/. Ш. See on ju wäya 
ka klaas õlut juua? 

See oiu siin ei maitse 
4- c 

' "•• a s f o 4 o 

Tänan 
mitte. a^a ma c 
puhweti nuurde) 
preilileT. 
mo 

mulle 
fbäh^Vl 

Utel 
emaga 

i.es u ei \J 

DlgC 
ahaks 

täna teie haawa* 
üks klaas õlut! (Puhweti-

kuidi 
on! kas teie oma 

ь-
m i 

ü 0 0 0 klaas õlut). 
inui 

ometi 

petta 

sus 
n x'4 Л .; 

meie 

nnü-

Puhwetipreili 
s e d a. 

U I D e r t . 

x u l l i i 

T e i l ) 
.o +• 

U X l i 

1 0 
3.t І 1 Э Г З І І І 

on o m e t i onic 
i-̂ _u On iz.a1 1 ij£6 : mes 

on w ä l i a І о п і я п п п г ! ^ 

in enese 
kali ike? 

siis 

•: "1 

moa 

i 
Albert, bo 

minu Hedwig, E 
Ungari laulja. 

l» X b 'w X сг ü ü i b l l c j u . 

ianä^ 

i s e ; noa s u s on ju na 
-öe kunstnik. Praegu on 

Ulla. Päälelõunat luhatäk t 
-uusei ungari naesteorkestrit 

tui laulab ta oma õdedega. 
Puhwetiure iii. Tal on õdesid ka? 
Albert. 

Oü 

£ G l e u c t 
hii^laperekona. 

JUA ! a 
oa? 

esia. See on päris 

Puhwetipreili. Ф p jutustasite mulle 
et teie teda luba siis tundsite, kui ta 
alles noor neiu oli. 

Albert. Ja. ma olen enesele temaga suure koor 
wcorotanud. 
Kui wana ta siis on? 
ole enam päris noor. 
üle kolmekümne? 

nii. Neljakümne ja neljakümne-

ma oladele 
Puhwetiuroili 
Albert. Ta ei 
Ри 

v _ 

11 i wotipreili 
Albert. Umbes 

wiie wahel. 
Puhwetinreili. da sii 

mene olite? üijeh! 
usute teie, et te esi-
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Albert. Ja. 
Puii7/etipreili. Mis te koik ei^usui 
Alb erb.'Õhtuti laulab ta oma õdedega 

oosistes lobupaikades. Selleoäras 
Ikka 
saame 

meie ka ainult iga kahe nädala tagast ku 
ku. la nüüd saab"ka sellest peaaegu kaks 
nädalat mööda, kui ne wiimase korda koo:? 
olime . . . Liul 
reie. 

on segi U.L 

hIbert. —. 
x '_v il \j W Ь U. U. . 

tteaste» 
\_ ЙеЗіТ 

tu 
'.! "on uuli ts 

rv 1 t?/et i"orei~li". Teie 
!

u
> 

Albert 
teie t 
. kui 

1 I , 

Iheaw^i 

Л--' o 

зта JL
 ;

1" . 

i 

ma tema järele 
1ЙІ 

Li d -L 

L J- D 1 £-, c l t# S 

S I I S 

n 

c ; c i lj ö U I I i ü I 

minu 
£a n m u o . 

oee naime on 
uhwet iure iii. No waa;' 

armastab mind 
t niipea KUI 

tüli. 
Puhwetiprelli. 

m i D U 

Mi •J C i J Ci S •-' 

Р ІЪег . M o i e a i m u g i , 
see on luba 

r a s e 
0 І 

t e 

. ] 

п т . я і h a 

G a 
4. ; • 1 -: ка Aga 

sedagi armastan, 
(Hedwig on pää ukse st sisse _a> ш и а 

on luba mar 
+ rv 

•n wooramaaxase ÄHI ішusuisa 
gata , e t ta enam noor 1 01^ IS tub 
ühe laua juurde) 

Hedwig. Kellner!~TA± 
xemale j. eks likor: 

AIhert j tema laua luure 
KeavTIlä (poolwaljult). H 
\lberx (konmetuli 

eneö аг.к 

ii J . 

ГЛ J. s sU"Us t 

)0lgan sma: 
ma 

1 ТІ + 

1 1K 0 i l 

e *"* n 
Hedwig. Kust sa seda teadi 
ГГБ гТ. See tähendab, ma ei ela... 

aga t e 
Hedwig 

i^ 

(kasKiwa fe) . LUI sina... 
Albert (tasa). Kui sina... 

file:///lberx
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Hedwig. Waljemini! 
Albert (natuke waljemini). Kül sina... 

iwi-g.. Miks ca mind otsekohe ei sinata9 
Albert. Siin inimeste ees... 
Hee v i/ .nime L ä h e 

nende 
p u h w e t i p r e i 

e l 
1 i s t a n b! 

Si13 _L J.  

ia. Aga 
m a a g i Ä.ÜJ. ri ъ 

»Ji.* i v a l U-ii U. 

A l b e r t , 
e &w l g. 

DTSert. 
Hedwig. 
Albert. 

ІІІП: 
s m a ! 

raina ü a r twa 
S e l l e g a 

puhwe i p r e i l i t ? 
on s u i a rmulugu . 

(W P 
ei 3 1 2TJ0 
.ab tall 

naa Kull, ma can 
Aga hoia ennast. 
lik inimene.. . c 
petetud olewat 
Hoia ennast mi 

e g i i i l e 
П , 

M ei ei i i e ü lhL.^ i . I3api l i ru otjsa) . 
-1 56e1 kord u s k u d a . 

olen rahulik ja mo 
ma ennast tunner 

0 1 C II 

Albert. 
Hedwig. 

ne 

.4 u JL ;^ci 

ü. \J L .;.-. L> f / U L i l U «V dLu.J—i J. 

•J J Л Ci O O 

i mõtlegi selle näale 
Ma ei hakka kindlaid tõendusi oota

ma. Lihtsast kahtlusest saab kullalt. 
Albert. Mis sa tahad luua? 
Hedwig. Jäta mind oma joogiga rahule! Iga

kord, kui sa juttu teisale tahad juhtida, 
küsid sa, mis ma juua tahan. Sa oled ha
le poiside. Ma ei tea, mispärast ma nii 
wag 

Albert. 
Hedwige. 
Ad>) er?, 

rinudi 
_. w 1 

A ГБ e r 

sinu küli es rinun. 
Tänan 
Mille eest 

b ei 

Selle eest et 
tänad? 
sa nii minu küljes 

Hedwig. Kunas 
rt Ja 

ne Q abi 
kunas I... 

tume 

nu seisukord weel liir< 
-U ~ ~ ~ 4- ' 

ШЩ^Е» Esialgul on s 
kindluseta. Aga niipea kui sul luba natu-
ke raha hoiul on, laseme endid laulatada. 

Albert, Mis ma tohin sulle tuua? 
Hedwig. Mis tohin ma sulle tuua! Sa ei oska 

uist üleülde midagi muud ütelda! 
Albert 
г e G w j P* 

o e o 
»mil 
iil Li X x 

ometi minu ameti 
. .too mulle (nukra isf. 
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piprawiina. 
Albert. Silmapilk. (Läheb puhweti juurde, 

hüüab). Üks giprawiin! 
Puhwetipr e i1i. flo, kuidas on? 
Albert .""Ärge minuga konelge, ta tapab mind 
"ära. (Puhwetipreili naeratab). Ärge ner-
ge! Ta tapab mind ära...niikaua kui ta 
siin on, ei ole ma oma elu pärast julge. 
(Wõtab piprawiina ja wiib Iledwigile) . 

Hedwig. Joo sina ennef 
ATbert. Mispärast? 
Hedwig. Ma.ei tea ju mitte, mis sinu armuke

ne sääl puhweti taga sulle andis. loo si
na enne, see on kindlam. 

Albera (waatab. enne ringi, siis rüüpab ta 
natukene klaasist la paheb selle siis jäi 
lo laua pääie). Kas sina siis ei joo? 

Hedwig. Ei," kui sääl mürki sees oli,, siis 
saab ühest ohwrist küllalt! (Tõuseb üles). 
Kunas ma sind jälle näha saan? 

Albert: Ma ei tea ju. Kas sa õhtuti ikka • 
weel' Inglise paviljonis ülesastud? 

Hedwig. Ja, kuni keskööni, siis lähen ma 
koju. (Waheaeg). Siis sedawiisi lased sa 
mind ära minna?... 3a ei küsi isegi mit-
16, künas ma jälle tulen? 

Albert. Kunas sa tuled jälle? 
EedwTg. Ma põlgan sind! (Heidab Alberti 

pääle waenuliku pilgu ja läheb ära). 
Albert, hää küll I TIänebpuhweti juurde) . 
Tlil, nüüd wõite jälle minuga kõnelda, 
nüüd olen ma waba. 

Albert. Ta armastab ju mind, ja see on 
ÜT] e troostiks natuke. 

Puhwetiprej j Mille eest? 
ATbert,." Solle eest, et mind teised ei 

armasta, mis mulle wast armsam oleks 
waadake . ennemalt, kui ma weel St.. 
Germainis Henri Laatre'i päwiljonis 
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teenisin, tuli sinna ikka üks tore naene, 
üks kokotte...aga see alandas mind süga
wasti. Ta ei pannud mind nimelt tähelegi". 

tub iauela) . Ana, härra Bigreclon Г fTeauche-
nu la Isabell ole). reie terwiseks! 

Veauclienu. FrcTš"iH u 
Albert. Maitseb jäle! (l£0^^1^_ärai_jianeb 

kandiku Yeauchenu lauale ia läheb 51Es puh
weti iuurdel" Uks kohwi Ъагга Öigredonle! 
See tuleb Ea igapäew selsamal ajal, joob 
oma kohwi ja loeb oma ajalehte. Ah, elu on 
ometi liig üksluine. (Wõtab. nagu see Paa
ris is kohwimajades wiisiks õn. "pTEä _sapa
ga kohwi^annu_, paneD_"Bigredoni ette, klaas: 
walades") . 

5. etteaste. Endised, Bî rredon 
Ei^redon (Albertile). Kus siis teie peremees 

Albert. All keldris. 
lUgredon. Kutsuge ta siia, mul on talle mida

gi ütelda. 
liiert.. Silmapilk, (Fuhr:et ipreil'j le ). Ma lähen 

wanameest Keldrist kutsuma. Uast^saan ma 
sääl ka klaas weini. (Paremalt noolt astb 
Yvonne sisse) . 

EndisedI Yvonne". 
.Albort (PuhwotipreiliTeTT Säält tuleb teie 

1 imõnadinrint sess . 
Isabelle. Pereme he tütar. 
Xvonne fAlbertile). Ma tulen praegu köögist. 

Poole tunni eest sõite teie ässa lauda ära 
koristada, see on teile //ist küll liig 
raske? 

Albert. Ma koristan kohe ära, preili. (Kõrwa
le.) .Ikka ja alati peab ta mind alandama. 
Iga tühja, kah! See on mulle ju täitsa 
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ükskõik.(Muudetud toonil} Seo tähendab, 
ma ei tea õieti, kas see mulle nii üks
kõik on! 

7 r% •*• f p q p f Q . ^ >) v C u u u C- . 

Ve auch onu. Isabelle .__ Bi^redon^ Yv oime^ 
PuhwetipreilT. 

(riipredon joob oma kohvri ja loeb. _Yvonne 
asu o pühwe oinrefl. i kohale, гілпап V'TVuieb 
wai. 1 a / . 

Veauchenu (Isabellele ). lia arv;an, et ma seda 
härrat sääl tunnen. 

Is ab e11e. So! 
Veauchenu. Ma nean teda kelmiks. 
isabelle. Miksr 
^ai)ehenu. Ta ajab kõiksugust kahtlast äri. 

~TNad"iöowad klaasid kokku^ Іa ipo"trad'.. 
Paremalt poolt astüb Philipert "iisse"). 

Isabelle. See on kohwimaia omanik/ 
8. etteaste. 

Veauchenu. Isabelle Г Bigredon. ivonne . 
Philibert. 

Philibert (läheneb Bigreclonle) . Tere. härra 
Bigredon. 

Bigredon. Tere, härra Philibert, Ma lasksin 
teid sellepärast siia paluda, et mul teie 
ga midagi oige tähtsat" on läbi rääkida. 

Philibert. "Ris see siis jälle v/oib eila? 
bigvredon. Asi puutub teie kellnerisse Al-

oertisse. 
Philibert. Tema nimetamise juures tuleb 

muiri~~meelde, et see inimene praegu üs
na üksi minu '.veinikeldris on„ 

Bigredon. Eas teate, kuidas teie kellnerida 
on? 

philibert. Kui das siis? 
Bigredon (sunnib teda istuma, ütleb_t 11з 

poolwaliüTt ) . ТеІ"ё~ТёІіпег pärib BÜO, 
0C0 franki! 

Philibert. Mis te ütlete? 
Bigrredon. Oma lapsepõlwe on ta krahw Oas-

pioni lossis mööäa saatnud. 
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Philibert. Ja, seda ma tean. 
BigredonT Krahv/ Caspion on oma ilmareisil 

hukka saanud. Ja oma testamendis uärandab 
ta Albertile 000,000 franki. Teate, ma 
ar?/an kindlasti, et Albert tema sohi poeg 
on. 

Philibert. Pagana pihta, seda vean ma talle 
kohe ütlema, kull tema aga teeb silmad. 

Bigredon, Oodake.,. Kas te hull öiede! Mitte 
üht sõna oi Ütle te! Enne peate ometi kat
suma, et oma tallekese tahedale saate! 
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allakirjutamiseks etto panete. Teie palk: 
te tema 20 aasta pääle 5000 frangi aasta 
T) a1gaga. IC e s lepin g\x mu r r аЪ , m ak s ab 
le 20ö,000 franki trahwi. Siis saab 

aas ;a n 
teiö 

u L> a 
teäda, et ta pärinud on. Et ta siis ise
enesestgi mõista enam edasi kellnerik 
jääda ei taha, maksad ta teile need 2000 
franki ja läheb. No, kuidas seo plaan te 
le ka meeldib? 

00 
i-

Philib ert. A1atu! 
pigredon. Tei ei tab»? Litt 

Philibert. Alatu teo ees 
J 

kõhklen ma ikka, 
tagasi olen läbi 

oma kasu näen, 
nii alatu 

elle 
sugugi 

Kuni ma asja eaasi 
mõtelnud la kui ma 
leian ma lõpuks, e 
ei olegi. 

gredon."Siis mõtelge asi 
meil on koidest weel 'IQ iniu^i^ 

olen juba läbi mõtelnud . see 
ninu juures Iialgi nii kaua. 

i, siis toore soe mees siia. 

on 
Philibert. 

minut i* 
D l 

p f / Q 
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Bi^rrei 
wai 
.on. 

u l a 

Eda; 
L i i l ibe r t . i i i - , U ütelrre kas 200000 franki 
natuke palju ,ei ole? Ma kardan, ta ei 
saa sellega nõuus olema. 

bigrodon. Ah/ see on talle täitsa ükskõik! 
"Ta ei tea ju v/eel midagi. See on talle 
täiesti üsna ükspuhas, kas ta 200000 
wõi 400000 frangile alla kiriutab. 

Philibert. Siis wõime ju 400000"franki kir
jutada! 

Bigredon. Ei, see on jälle liig pällu. 
PliilibeTt. Ma toon ta siia, sest keldris 

joob ta mul ainult weini. 
Bigredon. Laske teda juua! Kui 

tis on, läheb ta meile seda 
loksu. 

Philibert (Yyõnnele). Yvonne, 
risse^ Albert tulgu ülesse, 
nab elektri kellada märku). 

7 

ta wähe win-
holpsamini 

õlista kold-
(Yvonne an-

B i g r e d o n . M a seal 
P h i l i b e r t . Bifrrec 

ean lepingu 
on! See on 

en i s i i n korda . 
Sfci a l a t u s ! 
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Bigredon. uri on äri! Aga kui teio arwate, et 
seda teha ei wõi... 

Philibert. Ei, ei, seda na ei arwa...säält 
ta tuieb j uea! 

9. etteaste. 
Endised. Albert 

Albertg (astub sisse. Ta on w'inkis_/ja_ Voneleb 
poolvaljult iseenesega). Ma ei saa sugugi 
korralikult käia... ila olen liig paliu joo 
nud...aga purjus ei ole ma one tl nitts... 
(Kuna ta onesera niiwiisi^ koit !ii b 
ta lauda;:Id_\"la " toõTlsid. Щ 
weti juur es ja kõneleb ssäl"̂  : ee ga) 
ob da ei wõi ünsgi inimene ЕоеііЗаЗа"] eT" ta 
mind kord purjus on näinud... tean . 
gesti, kanas mulle küllalt saab... siis 
jätan na järele la heidan magama! 

ßigredon(gulob lähemale). Albera! 
ÜDert. ja! Ah teio õiete! Ma tean juba. kes 

teie olete! ka tean ka, mis teie nimi on.. 
ma ütlen seda teile teinekord 

bigredon. Kuulge Albert, mul on teile teie 
peremehe nimel midagi ütelda. 

Albert. Kae ba mind wälja wiskab? 
Bigredon. Asi ei seisa mitte selles. 
Albert, ka tahan teile midagita 'eelda. .. nii 

päris omawakel...ma olen kõigest ühe liit
ri täie ära Roonad...kõige rohkem - pool
teist liitrit...rohkem mitte ilmasgi. 

Bigredon. Aga see ei tee ju midagi, teie 
peremees ei mõtlegi teid lahti lasta, just 
ümberpöördud, ta tahab teile palka juurde 
panna. 

Albert. Hää küll, ma wõtan wastu. 
Sigredon. Ta on aru saanud, et teie intelli

gent inimene olete! 
Albert. Ei! 
Bigredon. Kas teie intelligent ei ole? 
Albert. Mina? Liina olen silmapaistewalt intcll 

gent... ka olen üleüldse keige intelligent 
sem kellner, kes olemas on... aga sellest 
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ei wõi ometi mitte tema aru saada... ma 
ütlen teile, minu peremees on oinas... 

Bigredon^ Oinas? 
Albert. Jamuidugi.., Ärge mulle tulge ütle

ma эt ma intelligent olen...ma wõin 
talle mööda kõrwu an 

Bigredon. Pango tähele. Teie peremees taha 
teia oma äri külge köita ia annab teile 
büC'0 iranki aastas. 

Albert. Hüwa! 
Flgredon. Pääle selle teeb ta teiega 20 

aasta näale lepingu. 
Albert. Wäga hää! 
Bigredon. ües lepingu murrab ja üles ütleb 

peab teisele trahwi maksma. 
Albert. See on täiesti oige. 
Bigredon. Meie teame ju, et seda kunagi ei 

saa olema ja sellepärast määrasime oige 
uure trahwi-summal 200000 iranki. 

Albert. Ei! 
•äigr eel on. Kas see teile liig suur on? 
Albert. EiA liig wäike. nepingu 20 aasta 

pääle wõtan ma wastu, aga mitte nii. 
ühel ilusal päewal ei meeldi wast tema
le minu nägu enam, siis maksab ta mulle 
200000 franki ja wiskab mind wälia. Ei, 
ei. mina tahan"500000 franki! 

Bigreaon. Aga ei, see ei lähe ju mitte. 
See on liig palju. See teeb terwe lenin-
gu tühjaks: 

Albert. Nii siis 200 franki! 
Bigredon. Ei 200000! 
Albert. 200000! Kas ma pean alla kirjutama? 
Bigredon. Ja, palun siia. 
Alberta Kas ma pean kõik oma ristinimed alla 

kirjutama? 
Bigredon. Nagu soowite. 

"Sest et mul ainult üks ongi: Albert. 
r>ig. 
liti Oma isanime sain ma ema käest: Loriflan. 

Mina olen härra Albert Loriflan. Nii 
nüüd kirjutan alla. 
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Bigrredon (hüüab). Ilo, härra Philibert! (Phi
lip er i, tuleb , kir j utab, J. õpingule alla la 
läheb BiWredonifra taha). 

ivonne Chuuab). Ai Dert! 
Albert. Nuua hakkab ta mind jälle alandama... 

icui see nüüd niiwiisi tulevasel 20 aastat 
edasi peab kestma...ma olin rumal...ma 
oleksin pidanud lepingus seda tingimiseks 
tegema et ta mind ei tohi alandada. 

Ivonne. Albert! Ma ei tahtnud teile seda too
raste ees ütelda, aga ma olen seda teile 
luha tuhat korda ütelnud, et teie õlle
klaasi- aluseid ei tohi wedeleda lasta. 
Ma lasen teid lahti, teie lähete täna 
ohtu. 

Albert. Seda ma ei usu, preili. 
Yvonne. Mis see tähendab? 
Albert. Täna on ometi 15. aprill 1911, eks 

ole, preili? 
Yvonne. ja, aga mis siis see peab tahendama? 
STbert. See tahendab seda, et ша alles 15. 

aprillil 1931 ära lähen, see on ju näris . 
kerge wälja arwata. 15. aprillil 1931 
lõpetan ma siin oma teenistuse, siis wõi
te omale kedagi teist otsida. 

Ivonne. Teie oleta lu päris purjus. Lia teen 
otsekohe teiega lõpuarwe. Teil on weel 
45 franki paima saäia ja 7 franki köögi-
arwest, see teeb kokku 52 franki, kas on 
oige? 

Albert. Li. 
ivonne. Kuidas nii? 
Albert. Preili, kui teie minuga lõpuarwet 

tänate teha, siis saan ma 52 franki ia 
200000 franki, kokku 200052 franki. 

Yvonne. Papa! 
Philibert. Siin on teie kontraht! 
Yvonne. Fapa, sa nead selle inimese kohe 

lahti laskma, ta naerab mind. lia wiskan 
ta wälja. 

Philibert. Aga ei, ei. Liis siis on? 
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Albert. Preili Yvonne tükib minuga paari oli 
klaasi-aluse pärast tülli la tahab mind 
lahti lasta. Ma ütlesin talle, et ma all 
20 aasta pärastAära lähen, ta tahtis mi
nuga aga коЪе lopuarwet nidada ja siis 
nõudsin ma oma 200000 franki. 

Yvonne. Sa nääd nüüd papa, et ta täitsa pur
jus on. 

Albert. Härra Philibert, kas teie tahate sel
le eest hoolitseda, et teie preili tütar 
mitte teie kellnerit ei haawa? 

Philibert. Aga ei! Jäta ta ometi rahule. Ma 
seletan koike seda sulle pärast. 

Albert (oige walluit). Ha ei lase enesele 
midagi enam üteldaA ka ei lase mitte 
ennast jalgadega sõtkuda. 

(Tabast pääuksestaastub kirjakandja sisse). 
10, etteaste. 

kr-dised. Kirlaisandla . \^IJLJLL Uks härra ja 
Tiks daame . ̂  (Siis) Рг а гіс. 

Albert (kirjakandjale). Miks teie siis ta-
gastuksest sisse ei tulnud? kes teid 
lubab eestuksest sisse tulla? Ma ei lase 
ennast kauemini jalgadega sõtkuda! 

Kirjakandja. Teile on üks kinnitatud kiri. 
ITbert nimule? (Loeb ümbriku paalt • adressi). 

G-edebois, notarius. . . (kirjakandjale). 
Äiis siis selle kirja sees on? (Philibert 
istub tagapool Bigredoni juures;. 

kirjakandja, de da ei v/ol mina ometi teada. 
Kirjutage siia lehele alla, muu ei lähe 
mulle korda. 

Albert. Terwel eluajal ei ole ma nii palju 
alla kirjutanud kui täna... 

kirjakandja. Mis?Albert kori! 
IToert. . . 11 an, ma ei ole ju weel walmis. 

Mis selles kirjas oige peaks olema? Ma 
tean mis saal on. ka nõudsin raudtee 
valitsuselt kahjutasu, sellepärast et 
nad pakkideruumis minuÄjalgratta oliwad 
koweraks murdnud. Ma nõudsin 30 franki 
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uksest astuwad üks härra ja üks daame sis-
s_o.^_,_Alb er t r suudleb daameb, siis härrat. ' 
Märrad e~T.~ Ärge w ihas t äge ! . . . pi na on siin 
pidupäew!... Täna saab siin kõik muidu!... 
Teie wõite toduda, mis to tahate... Ise
gi iääkohwi! Hina, koidner, mina maksan 
kõik. (Pöörab Philiberti poode). Noh, mis 
teie зеТГе kohta ütlete?/' 

Philibort. Ida soowin teile onne. 
BiCTedon^ Hina soowin onne. 
Albort. Mis? See on addes asi! (FredericiJo 

kes paremalt poolt^sisse astub!? Frede-
ric tule siia, sulie ei ole ma weel suud 
andnud. (Suudleb teda otsaesisele). Ole 
sellepääle uhke mu poiss. Sina oled ai
nuke ollcpoiss ilmas, keda 800000 franki 
rikas mees suudleb. 

Frederic. Liis seo tähendab? 
Albert. Ma pärisin 800000 franki, nüüd algab 

peenike elu. Kõigepäält pean ma katsuma 
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selle kokotte £ 

kindaid ma emale katte ei tõmba see'on 
liig tülitaw. Aga ma koian alati ühe 

ee 
r̂ x uixnu järele 

küsib, na olen ara reisinud, oige kaupele. 
(Philibertiie). Härra Philibort, ma ei taha 
xeie noolimata kimpu jätta, ara waadake, 
et to ruttu mulle asemiku muretsete. Täna 
^õhtuni laan ma weel siia. 

P i l 1 1 І b C "Г t E l M i Я "ПЯ T* я ч f n 11 r> v»m o e Al 1. 0 «• f 

Kui t e i e k o h e m i n n a t a h a t e . . . 
Albert. Tfäga lahke teie noolt. Teie wolgnete 

mulle weel Ъ2 franki, aga minu taoline 
mees ei tohi wäiklano olla! Ma ei noua 
seda raha, ostke selle eest midagi -prei
li ivonnele. 

Philibort. Ei, ei, mu armas. Erme teine tei
sele midagi kingime, reame arwe^ara. Mina 
wõlgnen teile 52 franki, need tõmmake 
200000 frangist maha. 

Albert. 200000 frangist? 
PhiliDert. Ja, mu armas Albert kui teie oma 

teenistuse üles ütlete, peate ometi kokku 
lepitud trahwi maksma. 

Albert. Kuidas? Kuidas? Kuidas? See ei ole 
ometi wõimalik... Kärra Bigredon. 

BigTedon. Mis siis on? 
Albert. See ei ole ometi mitte wõimalik! Kui 

ma seda enne oleksin teadnud, siis ei oleks 
ma lu iialgi alla kirjutanud. Teie ei wõi 
ometi minu käest 200000 franki nõuda, här
ra Philibert! 

Bigrodon. Kas teie ise seda ei nõudnud, kui 
teid taheti lahti lasta? 
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Albert. 200000 franki! 

aa...see oleks alatul 
seda 200000 franki! 

Bigredon. Siis jääte kellneriksi Wäga meele-
paralinesec oi wõi küll olla hommiku kel \<x. 
l a 8 
n i da 

i -nini öösi ke l ] iii 12 siin wõõraid 
kui 40000 franki protsontasaad. 

DV1 

•ь..-. -

A l b e r t . Noh - igawes t i ke 
T T K i l i b e r t i l e . t a g a s ihoi ' tuä "VIhc^ri) . ii är
ra Philibert, ma olen asja p r e l e kaalu
nud, nia_ olen oma ametiga rahul, na olen 

in teie koli?/ima j; töie Konwinajaga n n ara nai 
jään teie teenistusesse. 

Philibert. Palun, (Bigredonle). 

rn q 

harjunud, 

ja mina pean temal« 
järgimööda 5000 franki s 
re supp. піч te mullo ke 

igredon. Ainult 

ei kannata. (Läheb Philibe"^ 

ліОбГ
1
, 

wai j„ 
hanoole) . 

(Prodericil 

tust, 
• i, ä b ( 

Nii ii Д 
ii u u u 

kakskürnmen 
aastas maksma. 
e e t s i t e. 

kaua ta seda 

jaa äb 

7o 

oane Tan "'"гг 
У 

JLÖ 
a mind ise 

na narrin 
wai 

t e an, 
o \j Cl el 

wiskab. 
mulle 200000 franki maksma 
helistab, Yvonne tuleb tagas 
ta seda raha wastugi ma icingin 
talle, kui mul ainult trahwi^ei 

niikaua 
iis neab 

wis makst 

1 • Q C\ T\ 

kuni 
ta 

(Philibert 
). Ma ei wo-

solle 
ole tar-

r 
11. ett f» o o f-bÜ 

. 4-
— — - ^ | Г-

Amelie 

Mis 
Koni 

ndised. labert. nnoTie. 
sa 
ak I r n t 

14 U G 

uua tänad? 
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Jabert (hiiuab) . Kellner! 
Philioert. Albert! Teine laud pahemat kätt! 
Albert ("istub toolile). Mis sa soowid, Au

gu s t e V 
Philibert. Teie peate wõõraid teenima! 
Albert TJaäb istuma). Ma olen nii wäsinud.. 

ma suudan ennast waewalt liigutada. 
Philibert. Mis see peab tähendama? 
Albert. Ha olen nii wäsinud. Auguste! Sa 

uead juba ise waewaks wõima, 
Isabe11e (Veauehenuie). Kuulg e ometi, här-

ra Yeauchenu, kuidas see oma peremehega 
räägib I 

Philibert. Albert^ kas teie tahate nüüd wõõ
raid feenida^woi ei? 

Albert. Ma ei wõi käia. Mulle läks midagi 
silma! 

Philibert« Ma küsin teilt wiimast korda: kas 
ta. "hat e wõi ci taha? 

Albert. Aga pakskoht! Sinu wäiksed jalad on 
iu weel nii nobedad. Käe ometi ise waewa! 

Philibert. Kas tahate nüüd wõõraid teenida? 
Jabert Tijuüab). Kellner! Kuhe te siis jääte? 
Albert. Ära ometi wõõraid lase oodata, Au

guste. Mina ei suuda ennast liigutada! 
Philibert. Oodake, teiega kõnelen ma pärast. 
Alberti Tarnuidugi! Häämeelega! 
Philibert (mööda minnes Bigredonle). See ei 

lähe, seda ei suuda ma ära kannatada! 
Bigredon. Ainult kannatust, küll ta rahu-

likuks jääb. (Kaks woorast astuwad sis
se ja istuwad Alberti lähedusesse ühe "laua 
juurde). 

12. etteaste. 
Endised. Kaks woorast. 

I. wo oras. Kellner'! üks konjak ja uks must 
kohwi! 

Albert. Peremees! 
FFiliBert? Mis siis on? 
Albert '. Wõtke säält tellimine wastu. (Wõõ

rastele) . Minu peremees teeb seda kõik 
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nimelt isiklikult! Mina istun siin ainult 
ehteks. 

Philibert. Siis teis ei taha mitte wõõraid 
teenida? 

Albert (järsku) . Minugipärast! (häheb^puhwe-
ti 1 uur ae ja t o o b_ü h e_kĵ hwi кіаая i ;ja~lTEo-
riklaasi , koiijp leli'T" koh" nnu la 
wai ab konjaka vai_ Tcj йз7 julllje _ t a 
ääreni täidab la kohwi liNri klaašisse). 

Philibert. (konkudes7 . Mii Ш siis teeb? 
ATbert (woorasteleT. Konjakut annan ma teile 

suure portsjoni, sellepärast, et see kraam 
meil endil palju ei maksa. See on weini-
äädikast ia saapataldadest walmistatud. 
Kohwi ma teile nii palju ei anna. sest 
et meil sellele wanu sigariotsasid juur
de lisatakse ia see ei ole terwisele kasu-
lik. 

rhilibert fwoorastele) . W ab a n d äge mu här r a d ' 
(Wõtab klaasid ära, oiis Bigreaonlej. Teie! 
Ma ei kannata seda enam ära! 

Bigredon. Oodake! Tulge kaasa, (lähwad mele-
mad taha paremat kätt ära). 

2.wooras. See on ometi kuu1matai 
1. wooras. Liis siis selle kellner iga oige on? 
2.wooras. Ja peremees, kes keige sellega 

lepib! 
1.wooras. Pöörane lugu! Mui on õtse kahju, et 

ma ära pean minema, muidu jääksin ma weel 
s i i a! 

2.wooras.^ Nui on Tonneau restoranis Pesardi-
ga kokkusaamine ära räägitud, aga ma toon 
ta siia, see on liig naljakas! 

1.wooras (ära minnes.Albertile). Kas teie ikka 
niisugune olete wõi on see täna ainult 
erandi? 

Albert (istuma,jäädes). Jumal, teed, mis wõid. 
(Mõlemad woorad lähewad ära). 

lo. etteaste,_ 
Albert. Yeauchenu. Yvonne' "Frederic . 

Frederic- (tuleb paremalt poolt sisse, tasa 
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Alber kiej . kuule Alu h ü 
midagi ütlema: 

rt, ma pean 
wanamees seisab ̂-" 

uile 

donga^waljas köögiakna taga. Ma kuulsin 
iga sõna. Bigredon tahab üht notariust 
tuua, et see tunnistajana näeks, et si
na oma ülespidamisega wanameest sunnil 
sinel wälja vriskama. 

Л 1 Ъ л v +• , f o -v -i 11 o 4- O AIDOI'G. .riUSt 
Frederic. Ja, seda, kes meil siin ülew 

elab. 
Albert.. AhaT kolmandal korral? 
Frederie. Sea ennast selle järel« 
Albert. Las ma a^a teen, mu poeg. 

13. etteaste.* 
Endised, ü.wooras. retard. 

a± 

^. v/o oras (astub Pezardira sisse). Fane о m 

lahele. Niisugust asja ei ole sa ui 
üldse omas elus näinud! ?iaata a#a s 

u b -
e-
eda kellnerit saal! 

Äis tema luure J. l^ 'lx ci X Cl . 

on? s u s n n nad. э' 

6.wo o r a s . Uo IX ö 1 ! Q 0 

D cl ctciu. M cl i - o w j - Ш Х Ц а Н 1 
näha! Oota ainult! 

Pezard. Mis me siis loome? 
^.wooras. Mitte nii ruttu. Ootame, kuni 

peremees tuleb. 
Albert (läheneb lauale). Mida tohin ma 
^ narradele tuua? 

zard. Hoie mõtleme weel järele. 
^Frederic on puhweti luures õlleklaasi-
aiused hunnikusse 

paremat ~r o u kätt 
1a Bigredon sisse). 

i e i s e 
UKS astuT/acl P f c i l i b e r t 

T e ь i» t/ a & 'u e . 
Endised.PhilTFert.Bi^redon.(Siis) 

N 0
4
"' anu 

^.wooras (Fezardiie}. Sääl tuleb peremees, 
nüüd läheb lugu lahti. 

Philibert (tasa Vimredonle). Notarius tu
leb liulitsa noolt sisse. 

Bif-rredon. Ainult mitte midagi märgata lasta. 
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IKatarius tuleb pääuksest sisse). 
Ггёйбгіс (sosistab Aloci4jToT7"Soe on no-

tarius. TIrs косГЕГТ. 
i i JL J o J. u . ілЬ- ь 0 U H , 

). 
>:.WQOras. ШГГГІ peremees. U ^ T I i b c r t l äheneb : 

mina t a h a k s i n kohwri la soe iaärra wõtab uh-c 
KOIlJ i aku 

) 

іе 

u. 
гй. Иа tahaksin parema meelega tsitroni 
limonacli. 

2.wooras. Li, ei,wõta aga konjakut. 
rozard.. Aga ainu terwis ei kanna konjakut. 
Z. wooras. See ei tähenda ju midagi. 
Ptjgard." ka ei saa sinust aru. 
2.?;õpras. (Pilibertili) . Siis üks kohwi ja 

uks konjak, härra peremees. 
Philibert >kartlikult). Nüüd teeb ta mind 

даГІс naeraks. (Mööda minnes notariusele) 
range tähele! 

Notarius. Küll ma tähele panen! 
kiliborf. Albert! 
Albert. Ja, palun! 
Philibert. -Viige härradele üks kohwi 

KonjakA 
Albert"(sõnakuulelikult) . Silmapilk, 

pilk! [Jookseb puhweti juurde). 
khilibort (no ЬагіиэрГёТ", Pange tähele, mi 

ja ük; 

silma-

hi ]iõ"ni akuga t e e b . 
kohwiklaasi. ІАІЬ ГО toob napsiklaasi ja kohwi 

kohav ikannu ja jconiakupudel i ) . 
kokard (cciseTo woorale). Uis sa oi^ 

See on lu päris harilik kellner. 
2.wooras. Oota aga ära. (Albert täidab 

sich Pääle selle kui.ta klaasid on täitnud), 
kellner. kas' konjak on naä? 

Philibert- (notariusele). Nüüd nange tähele! 
Q i П i""• Y* T '.'• <~\ П 1 Cl I^V ^ P Г1 f\ ">"1 1 ' f ) i i ri C Г- '/" -S Л r^% Ci T\ *"» ~V іъ тл 
•t- -i- " ' " 1 v» . i i - U ü j a ^ . î - b C U i i U i ü u l u b ü J I Ü ± t* Ü ^ ^ 1 . 1 В Ш 

tahad 

klaa-

koige parematest! 
2. wooras . "̂  Kas ta mitte woltsitud ei o 1 e 1 
П Т" i m .. . 

( ert. Täiesti puhas, üsna wana konjak, mi 
da üksi meie bordoost ühe keige kuulsama 

ffli-
a 
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äri käest tellime. See walatakse meie 
jaoks iseäraliselt wahatatud waatidesse 
3a antakse alles kahekümneaastase seismi-

- se järele^wälia. 
fhilibert (kõrwale). See on in suurepäraline! 
АІЪегТП Maitske ainult! (T̂ alab kohwi

x
sisse). 

Ja kui te kõigeparemat icoiiwi soowite juua 
mis Parisis üleüldse saada on, siis peate 
siia tulema. 

^.wooras. Ma arwan, talle pandakse sigari-
otsasid hulka? 
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Ц' р 1 ̂  р W Q О f- 11 О 

Mängib wäg; 
£is. Pahemat kätt esimese kulissi 
laud mi urne jaoks kaetud, paremat 
Uuli ssl iuare 

Tedas öörestorani saalon-
juures 

kätt teise 
niisamasugune laud. kauemat 

esimese kulissi juures la pahemat kätt 
JO kulissi juures uksed. Tagaseinas awar 

wolw koriaoricse, miile korv/al teised saalid 
on. 

et 
i 

1« e t t e a s t e 
Ä r i j u h t . Bimredon. 

R o i e m a d as tuwad .p^aremalt pool,i 
t e l e Т7Г^7 

- Lsis_s_e . 
3 t l a s t e muusij fat küttida). 

waiba lauda'' sii Bigredon. Kas siis 
ef~5Te? - Sääl on ju üks 

Ärijuht, wabandage, mu härra 
pandud. 

i 

lam untegi 
laud! see on kinni 

birredon. ee s. 
f.-. Ärijuht. Gee ka. 

ki^redon. kelle jaoks see laud siin kinni 
pandud on? V̂ ast on see minu sõber. 

Ärijuht (waatab oma taskuraamatusse). kärra 
Albert -Loriflani jaoms. 

Dimredon. Ahal 
AriiuhtT Kas teie seda härrat tunnete? 

Ja Bigredon. ki 
.. ~laud sää i * 

S 0 CL S 

ma e unne tea C g g 

iriiu ht härra Plouvieri j 
leian ma siin kõrwal weel 

oks. üee on 
3 irr eel on. Wast 

waTTa laua. Kas härra Philibert ei oi 
. lauda ette tellinud? 

Ei} see nimi ei ole mul üles t 

Ti 1 

ilr 1 1 Uilt . 
eatud 

kimredon. 

ne 
siin 

,hen-

Kuhu ta ometi jääb. lia olen hirmus - - - " -̂̂- » J-i- л-j-i v.4. u •„* U i ü 4J U J- ( A M U | l.j 

näljane. Lounast saadik pole ma midagi 
söönud. 
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riiuht. 
I i u l JUU 
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l a s e t e ои 
kuni t e l e 

П ä i l i w a 
Hh T'A.f 4 H 

aust-a l e saixiks t o s i n 
sõber tul«b Bigredon. Ma ei tea. .. (Enesele). Ah^ ta ti: 

ju kindlasti. (Koyrasti) . Ja, teii on oi 
tuleb 
oi 

gus. 
rid. 

Ärijuht. 
Зі^г 

X 
Arilulio. 

Andke mulle kaks, kolm tosinat aust-

Ja selle 1 uurde pudel Chambervt? 
Freden (enesele). Ta peak ju tulema!" 
CKowasti). ka, üks shambory. (Läheb ry 

kbt esimese kulissi kaudu 
aT. 

*&a naa. 
9 etteaste. 

rijun 
(iö ü u 

Ärijuht. Artur. 
t (näeb Arturit, kes tacri 

MIS 
* Sl ^ eolt 

b5ua sl!t tahad? Kas 
tu-
on. 

да 

on midagi juhtunud?... Õudne tundmus 
leb pääie, kui teid politseimehi naha 

Artur. £ra karda! Meie ei otsi kedagi! M 
wotan ainult oma kae paal waiicse" rändami
se ette. öorostoranides leidub ikka nägu
sid, mis politseid huwitawad. 

JSrijuht. Jumala pärast! Ainult mitte meie 
]uures!... Mime, saalt tuleb Berengere a e 

Artur. 
m ouraine 
Cee suur 

keskmisest u 

kokotte?... (Artur läheb, 
ksest astub sisse Bereuf-rere 

ia tema jar 1 Jacqueline ]a ̂ iouzinT. 
U U il t CL S VI v> 

Ärijuht % Berengere. Jacqueline. Bouzin. 
Borenpere. kas see on see laud mis härra 

Albert' Loriflan ette tellis? 
Ärijuht. Jamuidugi, proua. 
ßurengere (teistele)t Siin see on. (Üks 

r i idenojLaj lä . tuleb , kes v/ooraste r i i d e d 
v/astü~wotab j . 

m . L o r i f l a n e i 
регещгеге. 

poole* 
Bou^ 

ole 
j 

vree s i i n . 
^ i . t a t u l e b iu ikka a l l e s n ä r a s t -

.ъjLii. J a , aga kus t a s i i s kõik see aeg w i i -
ТГГБ"? 

J a c g u e l i n e Kas s i n a s i i s e i t e a kus t a on? 
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G 

Berengere. Ha tahan teile tõtt ütelda: mul 
ei ole sellest aimu, 

Jacqueline. Mis! Sir 
1 _ — _ — ^ — 

Q ö П et / 

• : ..•- <~i Y * •** J *1 

toma sooer, ei tea 
eaa 

Bouzin. Ta näio sinu ees oma ametit 
kült war 1awat. 

Berenaaere. Oma wahel öeldud 
niisama wähe narru teie 

сід ma tean just 
kõik. Ka muile on 

Alberti terwe elu täielik saladus. 
Jacgueline (uudishimulikult). Saladus? 
Berengere. Seo on õtse hirmuärataw, awä ma 

tunnen teda ainult öösiti.ka ei näe te
da ei hommikul, ei pääle lõunat, era 
õhtul. Hommiku kella kaheksast kuni oo
si kella kaheteistkümneni on ta mulle 
täitsa nägemata! 

j a e a a i e i m e . 
K p V« Q V ^ ; V f j "V* Q 

oaanio e 
ii. o r u ±L a 

^oee on a 
І a m^bcvaa o 
f-Ач + пД n A 

l u h a we 
e. Ikka on ta v 
e. See ei oim 1 

П p C R 
эее 
3» 

/asinud 

imelik
ul i e i g a pae 

' >o o 1 
; j o u a o -r g, JIQ il I 

c 
L e l 1 

ni iLUJxJLU.— 

t a koha-
X. 

e i 

sugugi, aooie moa 
sööme õhtust, siis läheme koju, ja kuni 
me magama laame, lähoh muidugi weel hil-
i emo.ii Ja " V. a s t ea t e mi i l 1 t " X-

ü 0 a 
s e o ? 
] s e -'] 
J. k a a 

Ф 
X 

0 
Liii 

i p 

"k 
a r 
0 Г 

1 

w 

t 
t 1 

] 
e 

e e 
ko 

1 
l a 
a u a 

'- s 
1 e 

m л 

m i i l 
a a n e 

J. " 

D . 

1 
4- a 

L, 0 a a i n . F" a s C 0 j i n el g i n u a 6 m e -L l i . CA X da -
s i n . 
k e s r 

Д. U l J a 
L 0 

13 u 
1 

u A 

0 b ! 
on 1 

0 
n a 

t i o 
n g a 

om 

El m et 
i , 

n i k 
k u i 

on 
t e j_ a 

s u s ь i n n i W 0 e t k s p o l š ei s 1 i i a toma xZ a Õ s 
b u U Q 1 a ne 

p 6 r e n a l e r e Se 0 i m Q l i mul a l a u l k a . 
ma ei usu se 6 

annao n 
kahs. mi ta wälia 

ma oma. 
oaueline. Milles 

l_Sronähere k Sellest 
"1 emaila wai ' l a 

s 0. s Q a a a r a t -; ] П Т 1 

JL 

ь t a r a lia m 1 t -i- r~ 

UU m 
i 11 u . ni 

l 
a on h e l d c ? 

mot 

kõige oma helduse juures peah ta sii 
;6» 
ifi l 
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mis 15000 franki 
väärtuslist, mis 
waa. 

ouzin.. Soe on 
іппаЪ 

а mängib 
on omale 

maksab, 4? 
J: ui luu 

:rcnp*ere 
mooõu. 
aga ta 
franki 

T 
Tot 

om et i 

franki tlikk maksa-

a o i s t l i k . 
raua 
ii. et . 

kord 

pai I S 
" wai 1 a . a/?a t a r; e аЪ 
i.ia ei tea misDarast, 
ette wõtnud 200C00 

Kui ta pangas ametis on, ei wõi ta ju 
ti kuni keskööni tõutada. Ma laseksin 
tema järele walwata. 

Berentere. 

«la-
oru 

An, ma ei motl >gl ello 'lo 
Miks peaksin ma enesolo asjata muret tegc 
ma. lia olen roomus, mul on°kena sütor, 
kes mulle hästi meeldib, 
ma paremat oi leia, г ілт* 
kord käib ta mulle 

ilmanilk küsib ta kas ma teda ta lo. iga 
.11 

niimau 
x u. Ii LI J. . 

Л л mu 
o m -
e 

ted 
enese pärast armastan. 
seda 
teid! 
loga, 

t 
-Tub^ 

Ja 
u aa i 

ii i OL 
! ••-•' n 

Lüiaas wõin maisus 
tal kõiksugu mot-
ae-vab ta'minu sei

et ma"klawerit mängima la inglis keel 
õppima pean. 

u 

Jacguoline 
Te 

Jacguelinot Noh, ei oleks sugugi pali 
inglis keelt mõista. 
'entere. mis jaoks siis?-

Mõnikord juhtub ehk in{-
_cst muidu aru ei saa. 

üeronmerp. Ma ütlen sulle. mehed ei kuula 

1 

-/ -j- ± - -., V J- ь
 t

 Д, „ v-u v u -J _i_ -^ X X Ь-.' ЧА. -Jw. _A- v»> - ixi W 1. J. \J \U- \/ -i- X 

gi tähclpanclikult päält, kui siis »* u 

kokk 

i ai
na d 

must; aru 
ltallan 1 

ei saa. Mui oli kord üks ilus 
ee oli lihtsalt waimustatud. Ma 



Bigredon. Kujutage enesele ometi ette: kui 
ta siin niisuguses paigas lõbutseb la 
suurt härrat mängib, unustab ta ju Koogis 
ära et ta kellner on ja kui me nüüd iars-

шku tema ees s c i same•.. 
Philibert. Ja ja. nagu maa seest kaswanud, 

seda te ütlesite mulle juba. Ja mis siis 
ikka on, kui me nii tema ees seisame!? 

Bigredon. bei kombel saab tal sellest elust 
wiilana ja ta ütleb teile wiimaks üles. 

Philibert,. küll ta juba minu juurde teenis-
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tusosse jääb. Juba kola nädalat waatan na 
seda päält.- Ja mõne päewa uärast pean ma 
talle"esimese kuu palga wälja maksma, see 
tähendab 416 franki la weel paar santimi. 
Weel ialgi enne ei ole üksa;i^kellner nii 
suurt paika saanud! Pääle selle nean ma 
weel teiega ööreotoranidesse jooksma ja 
ühel ohtuj. niipalju raha wälja andma ̂" 
kui-ma naeala joousul teenida ei suuna. 
Tehke mulle meelehääd ja Іоояге nüüd ai
nult uks tass sehokolaai." 

Birredon. Pääle selle kui ma kolm tosinat 
austria olen ä£a söönud Ja pudel chamberjd 
pääle joonud! Ei, ei, mele peame siin kor
ralikult õhtust sööma. 

Bouzin. (?11ІЛІІ-аікіі̂ 5І. ..1 .'••-. istub oma laua äär-
" ao. Iilid ab y. kellnerI kellner! 
Fhilibort Uäheb taha J_a hüüab). Kellner! 
TTksp kellner. Tz ^palun, teie soowite? 
JL >i.j.xi u g i v , K; U Ь II dx J. u s a a Ju. v ai и i ь a Ü c o xcx • 

(Bigrodonle). On siin aga hirmus kord. 
Tulge, ma ei suuda seda kauemini päält 

Bigrcdon. ärge ennast äritage, härra Phili-
bert. Mui on oma plaan, ja selle peame lä
bi wiima. Kui tarwis, neame kõik Parisi 
Üörostoranid läbi käima. 

Philibert. Aga ilma minuta, härra Bigredon! 
Teie olete mul liig suur raiskajal Kell
ner! Pühkige laud Korralikult puhtaks. 
(Kellner waatab imestanult ta otsa, Phili-
oert IMel) ära, Bigrsdon lookseb tallo ja-
reie" Keskelt astub Hedwig nelja Ungari 
riides tüdrukuga sisse j. 

al etteaste. 
Kedwiw. Äri juht I Neli tüdrukut. Uks kellner. 

hedwiw (sisse astudes). hi, see ei lähe! See 
on wõimata! 

kellner. Mis siis^wiga on? 
iiedwig. Mina ei wõi oma mängukooriga pääsisse-

icaigu juures mängida, kus inimesed wahet-
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pia am; .Sl ta edasi la tag_ 
Ariiubt (juurde tulles). Mis si 

r.Я n Й П Л О І Т Г Я Р 

aa ! 
т-. a o h 
JJ и a u tanenaama 

Hedwig. Peremees palkas me 
luure 

ÜTI Г 

— Г 

gama, aga paaumse 
üaamedep*a mängid 
,,г, *. 

ei wõi 
peame al-
mina oma 

Seadke ennast 
C U JL G 

i g a s t 
l e 

öcccLJL и 
oaa-

i i b 

W 0 1 

jäigast näha. 
meie tunne] 

minu pärast 
teid terwes 
( ?/ o Q f a Ъ t o l l f l n f e o l l,Tn 1 

trepi 
saali 

+ e fpi es f '*?-

need on tei eed? 
и e G J

rr' 
АГІІШіц 

eest 

Hoidke pikkade ettekan: 
o e ci. 

t 

Her LWig. {.lei 

РТП i i t u s e K s 
ш u ü. a am e u. 
p ' j rnc j 

Äri juht. Jumala 
waikia) . 

a, neea on minu Ungar 
Л h я

 ! 

see wäsitab publikumi. 
on ju ainult^lühikesed tükid 
"Aevjastaja porsas". Pant, 
(Mood hakkav/ad üht kuni ee cl 

d I l o J. 

1 ü. Ii ІГС J . r e i e . 
t 

Lühikesed tükid Hedwig 
Siis wõib sagedamini 

on meie pääkuulsus 
raha korbata. 

e iiri juht. Aga^mitte iga numbri järel 
bülitab^wooraid. noi^e rohkem ük 

koha 

p p 

i£s mõra tun
nis 

Hedwig, minugi pärast. 
nrilunt. TulJJe, ma näitan teile T P 

Kelt ära, kes ära minnes üht marssi mangi 
wäe. Horenmere la Jacqueline tulewad taga 

D „ 6 u O c d o U e ( 

Bouzin, Berenpere. Jacmuelin R Ü X 1 ;| Uilu , 

i) 

T3 

sus siin 

waa ka 

nman naisormester 

iseäranis uits , kellel 
ÄJL i . ; u u ь . JL ci. ii.J. o e s i MC'-CLJ. Ь . шаи.<яіди . 

on. (Läheb ära). 
Jacguej-ine. See wõib päris lõbus olla! 
Berengere. Ma olen kole näljane! 
Bousin. me wõime *ju seni pääle hakata. 

on? 
kaamed laula-
imeilus hääl 



35. 

Jacqueline. Ah, meie ootame parem weel. Al
ber? реаЪ iu ipa silmapik tulema! 
(Eeskuksost astub 

ч. o Grastor; 
_ e j . 

riiuni 
O T C! C! Cl 

< ja Plouvier teise iau 
uha-

Arijuht. raiun, härra Plouvier. 
palju waewa te 
waba hoida. 

Ic 
Liul ni a ix s 3 s 

is toni iGt (noor me0 2 , wilum; 

LUU 

.ta 
me olime ta ta e t t e 

ka 

senia jani 
kommetega). 
Uinud . 

w o b Mi« Äri juht. Me hoidsime ta ju ua w_ 
ma tohin^tuua lasta, härra Plouvier?... 
Harilik õhtusöök? 

Plouvier (elevant Paris 
WЯ Я І T l l l f l J 

Ä r i l u h t . tYa 
Gastonnet. Sulle on 

Ja — раіщі 
hää. 

elumees, natuke 
(Ärijuht Iäheo~ära) 

v/ae m n. я e ь m i ust 
arisi ööelu wõin tundma on-te iu seItsis 

pida. Kui inimene wäiksest linnast Parisi 
tuleb, nagu mina, siis tahah ta muidugi 
ka suures elus osa mängida. 

Plouvier. Kahustäge ennast, mu armas. reie 
omandustega wõib selles ringkonnas wäga 
ruttu kuulsaks saada! 

Gastonnet.^Arwate? 
Іл JX. u 1 ü ö ü KU £1 0- П riouvier. ' O N1 П Т Ч ІГ \r Ti a o c a 

. \иіЛКЛ.± І Л І і . и о Ь с b 
t-

eel n ni i c- on іа 
mdalisse sattute ; i h p o o p 

'•"'
J
-- ̂  '-' " —' •*•'- w ... "-->> -J- J-*- -i». >-л *-> k-" v K^ «-»- '~-'- -i.M. \J- i_u _J L. »_? u w O Ci- O V vt V O . . » 

Aga niisuguseid onnerikka juhtumisi ci to-
praegusel alal sugugi enam arwesse wet-lii 

ta. 
Gastonnet. 4-

lit,'. Kt 

^
Q
 usu 

^uke rohkem ette ui ma ennas 
senitada saaksin. Ma n., keige parem 

kokoatele > 
kui ma ühele kuulsal 

ilro ! Ühe V 

oi e 
käige'löön. 

Plouvier. See on raske, wäga raske! 
raliku naisega oleks see kergem. 

Gastonnet. Kes need daamed sääl°on? 
uur walgetwerd on Berengere 

on wäea tore. â ra ka 

or-

riouvier. ъee s 
"<̂  Touraine. 
kallis. 12el peab nüüd wististi 
dus olema. Juba kaks nädalat näen ma teda 

uus uhen-
;iga 



ühe nooremeheea koos 
V 

t u n n e . 
i a p e e n e t mõju. 

Gras t o n n e t . J a see 

siene 8L\ 

t e i n e 

s, кеаа ma sugugi ei 
awaldab aga suurtsugu 

sai il 
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Bo 
JD 6 

u z i n Ta 
rentere ( 
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(Äri iuht 
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e ab 
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a si 
sse) 

male 

Imani 
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nool 
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En Iise 

ette Q q 1" q 

na al bert on w V 
En Iise Q j Aloe rt 

na al -. \ bert on w V aa pe enel t r І i d e ̂  i? \~ "i ̂  T na al kan
J І a o x a s 3 idi w oo er iaa manti it . Ta oi 

CXX 
nab 

wä£?a nar 'V/ iii O b -X—ІІ was inud mo iu. Toma iärel 
i li;} unud l£ ell ne •f Q Vi tema 

mo 
D a r a J 2 m antr 

Berentere, Wiimaks ometi! Ime, et sa üleüld 
weer~~t"uled! 

Albert. Palun, ära tee mulle ette skandali I. 
Ma'oleksin ammugi siin olnud, aga mind 
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pidas üks suure äri asemik nii kaua kin
ni. (KSrwale). Kolm gaasitoolist pidi-
wad ka nägust ell itud just -J12 minu juu
res kohwimaias kaarta mängima hakkama... 

. ,, , 4 .. 1 . V ... i j Gl ei 1ä ta jäta järele... ]a 
Oh, on see küll elu 
bIis tohin ma lauale 

.r 

Ü I b e r t . Saatke mulle..kellne 
O, JLG 

tuua l a s t a ? 

teTlin ma siis. (Ärijuht kuraardab 1a 
heo ära). ha ei kannata seda ärijuhti 
Lia ei^ salli üleüldse äri jahtisid... 
See mõtleb enesest jumal"teab Dii 
wai; 3a ei ole sääljuures 
rohkem kui kellner. 

l ä r e n c p f i r e R o l 1 p \\ 1 ö o i n i r 

0 1 e -
ometi mm 

4- 4-
l J L b l 

heren^e 
wa^ia wihastada. 

ello üle ei ole su 

Ibert 
T 

ei s?n lii ärijuht sia!. 

teil siis tän« 
woiü ma _G Г . Ш 1 1 1 G i 

Ibert.' 
mere poole). 

et ma 
T . Wast soowite linnu 

>m 

t 0 rj. i d si Y 

un? (Boren 13 teil siis täna saada on? iBejre 
le). Ma küsin ainult sellepärast, 
teaksin, mida me mitte ei wõta. 

I i T 

.Ibert. Neid wõid sa ise 
1 n i :h> tean, mis nad 

tisid? , - ,- - i-

i i ei p y P n D * f t T f i — 
U CA- . \ 1 ;•-, " -' .",, 

i i J 1 ІЛ. o JL o ».J O ic; . ma tean, mis naa sinna IIUIÜ sisa 
ajawad. (Kellnorile). Sa annad meile 
kolme enne Rooma mune sardellisõöštig 
СІ f., ei- J-JLlUCl I U.U.Ö li U. у e i , U U i c * П et .ixe', LLU Q и U Ь U.X*. аая 

ta 

wõid 
spargeliotsasid, neid 
di. 

m n f f l l 1 , q ! i o ] p о п Л о 
Ш *-<- ( f.J- -s- -X. Oi U- V. -i. O v.l. -i. i U- CA « 

kellner. ??äst natuke 
er с ei 

^
Г!
 -. uu si utu 
Sus 

! h 

ss3l 
meiu 
si-

a 
oim 

se ea tunnen ma £>.&• UU 
rinnupraadi ja lihatükka, mis juba 
päewa kõigil laudadel on seisnud, 

frommere. Siis telli ometi midagi wärske! 

A 
praetut, 

Ibert. Tellige omale mis te tahate. huL 
ei ole millegi kohta enam usaldust. 

erengere. Ära riku ometi meie isu ära, 
Meil on ometi nälg. (Keldriülem ilmub. 
ja toob jäänouu sees shampanjerit parem-
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тП< 

poolse laua juurde). 
Kolhner. :?ast ums cnateaubriauar 

ro. 

biis tean ma wahemalx, mi 
Kellner. Ja järelroaks? 
JacrcucTino. Natuke puuwilla! 

4-

ü U UL ІЛ. n ä l o л_ c! U 

puhastan seda ise. 
ma söön. 

ТПГП Jâ , tooge puuwil 
ainult Hallist üinda 
siaa te seda ei saa. 

8 0 9 3 t'"' 
Keldriülen 

joi to 
a.i W 0 ± t — 

j"> n e і s c el« 
.1"- >̂> _l_ U. X X lA J_ ч_- US 1,11 S ohin ma härrastele juua 

Jacqueline. 
rr2—*=* > 

ne klaas Вш 

Schampanjerit, el 
a tahaksin parona moole 

ole 

randi weini. Uks pudel 
nommarai. 

Kelariülcm. e i l e 

9 

a i a s t э, — 

-Li' :u 

o 077 i t a n 
xx et JL Ja. ul . 

Albert. Uis sudust aasta' 
reldriülem. 81. 

Lia ei ole ju sinu 
kui wana sinu ode on. 

niisuguse uude 

All Aioer 
kaest 
nui 
i 1 EX 

7T7S 
O -J 

1 

C** Cl o \J cA 
er -1 X1"1J[Q 

*"t! 
4- Q omale p a l ] u 

lasete maksa? 
heldriülem. 15 

11 

frank' 
Alber fc. See on liim od; mu armas. Selle 

inna juures ei usu keegi teie kolme-
ГУ T " С ІГІ л H с~ъ іг\ г-і -'•• і-і •?-

dele niisugune pudol^pommardi mina 
loon ühe pudeli*lihtsat walget weini 
3 frangi õest, siis tean ma wähemalt, 
et mind 2 iranmi 50 tsentimi werd tüs-
o a c a K s o » 

m e r 6iif*c r (. ns aneia ruttu laual 
Tneldriulem ja^kellner^ära). Kas tead 
sa I ik
ka nurised sa ja näugutad teenijaid ja 
lõpuks maksad sa ju ometi I 
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eeldi, mi J A riui see suile ei meeldi, mu ar-
?oid sa seda ju igal aial muuta. 
libedalt oma ette.-). Ikka ainult 

rahaliuwl! 
poolehoidmist, 

s a Ё i T s 
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ikk РОГіІіиП 
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J nn 
p a i 1 
ainu 

1 1 S) c 

ui t-e e r o n a e r o . Mi 

A l b e r t . L" 
(Edasi oma ette koneledesT. Ikka 

:J 0 li] 1 -

vvan ainult midagi kokku. 

m 

boren' 

ranaannus...mina ei oie muud midagi 
asi, mida oma kasuks tarv/itatakoe.'. 
Llitje südame raasugi. 

(ao sa warsti walmiš «a« 
U U ci C li l» tJ > . 

KUI 

Гт.л Albert. koko. 
t u ndm u 

.Ii 11 

U.C5. me ta 
r a a s u 

\ • I r n u 

on 
W ü f h U i 

äkijuures olen 

ag 
Kl 
n 1 omas nõrkuse 

uu ennast lahti kiskuda... 'Vastik! 
t ü i k u r a t ! (koo r a o ^ a l j u l t ^ la inelüj les 

TõoTe 

s u— 

i l S kurwa nao me
nüüd rõõmsad j a~k7äTTaTucI! S e l l e k s ^ e l a 
me j u i l m a s ! . . . Mis? ! See on ju P h i l i -
b e r t ! Mi see s u t ä n a ! Q e t t e a s t e . 

r i i i l i b e k n e i s c d 
A l b e r t grema1± 

s i s s e a s t u b was tu^^ oool^alkujkfT . 
ä r r a P k i l i b e r t Г І6Г6 

Pbilibert. 
Albert 
knilib 

i er 
kuidas 
, i-

Alb ert! 
teid iit leiab? 

Alb 
nän 

Moh, teie lõbutsete ju Ilctj 

änan, läheb korda, reie ka? 
rliiliUert. Tänan ja. mina söön 

kellel rohkem isu on kui 

ü 1 Ü e r Ü 

T. 

obraga 
,e"o^ 
- n e l i on 

71 f\ Vi f" ! ) • - f" 
J . -i. ІА U i i b Lk vj ь> 

U U Ö ^ U U J . C J . ^ U , i ^ i ^_LX^J_ J. UilXvv^iii i. Ь U U l i ÜU. 

mul. Teie olete ka tuttavatega siin? 
rohkem isu kui 

Philibert (ühte pilku Berengere vaale hei 
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tes). Ilus naesterahwas. Soowin onne. See 
armastab teid wist wäp-a? 

Albert. Koledasti! 
PHlibert. Kas ta teab, et teie kellner ole

te r 
Albert Ma ei usu mitte. Aga kui wast keeM 

selle mõttega siia tuleks, et talle seaa 
uteida, siis ma lööksin sellel kõik kon
did puruks. 

Philibert. Aga hoidku - mis te arwate' 
Mina tahan siin lõbutseda, 

Aib^t* No, kas teil on lõbus? 
Philibert. Koledasti! 
Albert, Tfoh siis soowin teile onne. 
Philibert^ Kas teid niisugune elu wäga ei 

wäsita? Teie heidate nii hilja magama la 
peate nii wara üles tõusma. 

Albert. Mulle ei ole palju und tarwis. 
Philibert. Teie waijanägemine - ei . ola mitt-e 

wäga wärske. 
Albert. Kui teie arwate, et ma liig roidu

nud olen ja oma kohuseid korralikult ei 
täida, siis on teil ainult waja teine 
kellner palgata. Küll te juba minule ko
hase asetäitja leiate. 

Philibert. Minu pärast elage seda elu nii 
kaua kui tahate. Te wõite seda omale lu
bada. See peab iu jäledat raha maksma! 

Albert. Natuke kallim kui teie juures on 
see küll! 

Philibert. Kaks franki ühe konjaku eest! 
Albert. Selle eest on see ka natuke parem 

kui teie luures. 
ghilibert. Mitte palju. 
Jlbert. Ja klaasia on suuremad. 
Philipprt. Ärge kartke, küll nad omaga wäl

ja tulewad. 
Albert. Muidugi! Peremehed tulewad ikka oma

ga wälja, ainult waesed kellnerid mitte! 
Keed ei teeni siin mitte nelisada kuus-
teistelstkümmend franki. 
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Philibert, Nelisada kuu^Hl mm end franki 
Т-Ч i-\ "ІЛ 4" I .Л r, r i <r> ~lr- •> <-* s^ j-* 4-Albert. Waadake, sestsaadik K U I ma i 

elu elan ja 
nen, 
ma al 
olen. Ma ütlen 
likult ennast häwitada 
aknast w a u a wisata, sinuga 

surus 
6 pa-

Kuicias raha ruttu 
Les kui õnnelik ma 

ii ma xane 
'1 ost k a o Ъ 
Г p 1 p T P

 Q
 O T S5 T П C« fi Q 

tunnen 

enesele ikka: sa wõid rahu-
Jä koi oma raha 

i midagi 
juhtuda, sul on ju kahekümneateta pääle 
kindel koht, mida sulle ei wõida üles ütel-

Philibert 
m a ii a oie 

o 0 . . 0 . on lihtsalt häbe-
te ennast üles neate! 

.hwardusi ! 
\ + 

ü neo Tri -i __ 
i i £r u u i -L 

f O 
na ei warala teie 

Alberta Mina teie omasid £a mitvej j na nu
tult oma ette) . Mis plaan tal oige woih 
olla?! Ma läMheksin kõige parema meelega 
kuhugi teise restorani'. 

Kellner"(astub sisse ja lüheneb Philiberti 
"le_).Wabandage^ aga see härras kellega t 
iioos õhtust sõite. . . 

e 

emaga on< 
,rra. . .on natuke liig 

X. 
0 i u 

(üla-

rnilioerx. Ja, Bigredon, mis siis 
IToITner. Ma arwan, see ni 

palju joonud. 
Philibert. Selle jures ei wõi mina ju mida

gi muuta. 
kellner. Aga te teeksite hästi kui te 

talitaksile. Siin on. palun, arwe. 
аЪ Philibertilc ühe'taldriku paal 

Philibert heidab seile pääle p1lgu iä'pöo 
rab silmad kohkudes "säält jälle ara j.kat-
kitehtud klaasid meie muidu ialgi arwes
se ei pane, aga see härra ähwardab suurt 

he s 
a i d a -

rema-

arWö 

J ee 5 ' 1 1 > JL J. o L/ KJ (A\\\ t> 

Philibert. 'Ei . 
(i ö 
V J J сь ke mind! 

I g e l Ъ 
e i ma wi in t a 
heb kellnerida ruttu "

no
^ 

"iUD 

le poole ära;. 
Albert. Jumalale tänu! Sellest sain ma lahti, 

nuua: on mul rahu. 
Borengere. No, kas sa siis mitte ükskord ome-

ti ei taha meie juurde istuda? 
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**uu.u w-i.^*a^ 1 V U U Ö Ö U , V uli 1 ü ü J.UW cl 
/rab tasa muusika) . Mis nadsaaT 
SeeN on Ju imeilus! 

Berengere "Juliataja laulab ka, tal olewat to
re liaal. 

Albert. Ma tunnen Inglise paviljonis üht 
naisorkestri Juhatajat, kell niisugune 
hääl on mille sarnast na weel enne ei 
oleN kuulnud. 

Berengere. Kuula aga enne, kuidas see siin 
laulab. 

Albert. Selleks on meil iu weel aega . Täna 
täname kord tõesti lõbusad olla. Kõlu ci 
lähe meie Ülepää mitte, meie lääne terweks 
ööks siia! 

Koik. Brawo! Terv/cks ööks! 
Albert. Jara hommikuni! (Sel silmaniIc 

dub~ üksgiani mida Helvi 
kardab kohkudes püsti ja 
araNminema! 

im 1 aulal), Albert 
Lar iub j . ма nean 

Berengere. Mis sul siis korraga on? 
Albert, ni midari, ei midagi. Ma ei w

v 

aa laulu kuulda. Seda laulis juba mini 
se-
u 

wanaema, 
irengere (Plouvierle) . Ta 

іе tellisime iu siin Bercnr-ere. Aga ei! Mei 
õhtusöögi ära! Meie jääme« 

Albert. Ma palun sind. . "ma ei wõi siia jää
da/, .kui ma seda laulu kuulen, nean ma 
nutma. 

Mren-;ere (kellnerile) . ütelge lauljale, et 
ta enam ei. laulaks. Meie ei taha seda lau-
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lu kuulda. 
Bousin (Albertile, kes üles on karanud).Aga 

jääge ometi! 
Albert,. Kellner! Minu kübar! Minu mantel! 
ßerenmere (kargab üles). Sa oled nüüd nii 

lanke Ja jääd siial See on lu päris loll. 
laul on juba otsas. Oa kuuled ju, ta ei 
laula,, enam. 

Albert.» ükskõik. Ma tahan ära minna. 
Verengere. An, rumalus, sääl tuleb juba esi-

депе sook. 
^Kellner toob sookisid lauaic. Albert teeb 
1
iigutuse,^ na^u tabaks ta taba minna.Sel 
ilmaniTgui ilmub säält Hedwig taldrikut s 

kä o 3 .neo mill 
10. ettea 

:огдаЬ;.. 

P f\ vi ',' tr ( Ci 1 1 n f r . h i ] f f o e о A 1 % p -v* f -' 1 p ч! N n r\ л "h 
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a.uJLuelb b x l i a b u a D a l u . ! 

r;.-; Q -i o g t" g v o 9 

A l b e r t . E i , e i . Ma oi 

•Tj. J- ,-j '-• X u . ^ x X X l d • . • U J . t ) U • • • S J. X l i • • • 

Hedwig. Sina olud siin ainotic? Mio a-Jiiot 
siis? , •: 

Albert. Tänasest saadik. 
Ue^eAvk^. Mina ka. Restorani omanik palkas 

meid ka_täna siia. Sa oled siis kohwi 
S t Q Г & *̂  

*en siin ainult abims 
Xi. \s x. J. a J. /C pciciJL e • 

Hedwig. Aga see on sulle ometi liim v/asi 
t aw. 

Albert. hi, ei, küll ma juba wastu nean. 
Hedwig. See on aga luhtumine, et me siin 

ku saame! 
Albert. Ja, igatahes, wäga õnnelik juhtu-

mine I 
Hedwig. Aga, kuule, sa näed mul siin liig 

1 kok-

ul. Jt" ^л * & i "^ 3 *•** **v« ̂  vi 

oal lu iobuilma daamesidi 
ii i L) G Г o . need mind ei awatie! 
РГоТі Т г (hüüab oma laua luurest) .Kellner! 
Hedvig. Sina hüütakse! 
Xl bort (tahab omas nouutuses Plouvieri laua 
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juurde rutata, siis tuleb tal teine mõte) 
Gee4ei oie minu laud! 

Beren;:ere. Mis tal siis nii kaua selle ini
mesega sääl kõnelda on! (Hüüab). Albert! 

Albert. Ja. 
Hedwig, See teab luba sinu nime. 
Albert. Sa tead ometi, et need naesterahwad 

kõik kellnerid nimepidi hüüawad. Ennist 
ta küsis kohe minu kaest, mis mu nimi on. 

Hedwig. Need naised on mul siin kellnerite^a 
"liiga sobrad. Wota ennast kokku! (Lähet) 
Plouvier i 1aua j uurde raha kor1аша). 

Berengere (hüüalT) . ii 1 bert! • 
Albert. Ja, mis siis? (Tuleb laua Juurde la 

jäab sei saa). 
Berengere t~HTEs sa ei istu? 
Albert (koordi pilku Iledwifri paale heites). 

iCulJ ma parast istun! 
Berengere. Eis sul siis selle lauljaga nii 

pikalt oli kõnelda? 
Albert. Mina...mina...pärisin ainult lahe-

maiJ Ungari olude kohta. 
Bereitere. Anna mulle tema laoks 20 franki, 
Albert^ 20 franki? 
Verengere. Ja, ta jättis ometi ennest minu 

soowi nääle laulmise järele. Ma tahan 
talle ütelda, et ta enam ei laulaks, sel-
lepärast, et sa seda ei taha. 

Albert. Ei. ei? laulgu, laulgu wahetpidamata! 
(Hildale). Nii kaua kui ta laulab, ei ole 
ta wähemalt mitte siin. 

Verengere. Ga ei tea ka, mis sa tahad, sa 
oled tujukas nagu v/äike laps, istu kord! 

Albert. Ei, ei lase mind ometi seista! Küll 
ma pärast istun. (Astub laua äärest natu-
.c u IlOiti et 1 \p } . 

Hedwig. (Tuleb nende .laua juurde, mööda ain~ 
nes tasa Albertile), kaks franki andsi-
wst3 need mol. emad mulle. [Astub laua äär-
de Verengere juurde). Palun, madamel 

Zerengere. Siin on teile 20 franki, ka palun 
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teid 
t nu 

II edwi^ tänan madame o: 
{ K пія o y- p. u n i a 1 ö Vi olh ä r i +• 
\ Xi. U-ii-i. i,l -L- U-ц Ü_ j d Л- Cl jj.y </ d X d , lj Ax Tum T V 

armuline. 
Albert iie) 

palju muile see suur wai^re-
juuseline andis. 

Albert (nukralt). 20 
e ri"BT ', -',' П і ffo 1 Q ^ V* 

U- \j J- g-.•. . v i c^ c ; , , . O ei xl 

lo! 
Albert. Ei, ei, ma tänan. 

r u m a l , na 

f r a n k i 
W f i T d Ti Ö o Я 
W L/ U t-v X l O V Vt i r a n k i ema-

ne aw ur, Ar' 
häämeelega. (Surub tall 
kuj. Kui sa kohe oi'wo't 

s 
seda s u l l e 

1 Г üHri. 1 
, „ i ' . — — -— — — '-~ —— W •»•••»• W J - >• ^ ч< 1̂ 4. , >^-_i_\_/ X i . i_LL I.X. f./ c*. i i ^ , X l C . 

Albert (pistab omale raha 1^skus_se). Minugi
pärast! Siis maksis see mul wanemalt ai
nult 18 franki. 
(Hedwig läheb ära). 

~TT7 c-
Endisod (.ilma) Iiedwigita, 

Berengere. Hoh, Albert, kas talecTkõrd7 
Albert^ J», ja ma tulen. 
berengore. Istu ometi kord. 

(Kuulatab. 

P t T. f Я R "h P 

Alber' Wool mitto. wanas h я k^a"*
0 

muusika mängima. Ta istub rahaiikuTt oma 
too^ixe,' . So, nüüd ta mängib." 

B<$r engere. Mispärast sa siis ei soo? 
IJTDert7 mul eidele isu. 
Berengere. Sa oled täns 

wõiksid ometi Bouzini 
pärast ennast natuke 

bousin. Aga mis jaoks? 

Y<m г ч з o ni rm 
l a 
ommu 

Т.П 1 ÜU"]US. 
J a c q u e l i n e 

w õ t t a . 

a 

J a c q u e l i n e 
Bere i imere . 

Sa oled 

^Jäta teda ometi! 
Ei. Mulle ei meeldi see mit e. 

IV: a Albert, 
Berenrrere. 

T_-

nüüd nii lahke ja söö meiega ühes. 
ei ole näljane." 
Kuu1e, kui sa ennast eaasi er 

lombeT üles aead, lasen ma sind lih**"-« 
£ ~ .- "I,- _ X» _. x 1 г\ Г> IT >.'< 1" o 
j U ' J i l l J U U i 

t e e . AIber t . . Seda sa om e t i . e i 
Ferengere. Sinu asetäitjatest ei ole mul puu-
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&us. Sääl teise laua juures see noor 
'—ahw de Gastonoet, keda meile Plouvier 
tutwustas... 

Albert. Miks sa siis minu wastu nii vaka 
ü danil i oled? Sa tead, et ma naasuaamime õrna-

tundeline inimene olen, kes ühtegi naes
terahwast ei haawa, aga kui sa mind nii 
kaugele a^ad, Jätan ma sind maha. 

Beren^ere. lind ei jäeta nii lihtsalt maha! 
d tülitse-15 rane seaa t s ь O 1 o 

laeta 
! ілГа arme nn 

3 seo nüüd ometi üks kord 
Z Iberi; (tahab s ö c m a_ hakata, sel silma pil-

pilgul waikib muusika wälias. Ts 
tab ühe' silma v i lgu, siis bar gab 
enesele). Nüüd ei mandri te enam! 

Fuula-

L^ Berengere. Mis! Juba kargad sa jälle püsti! 
Ei see ei lähe ju toepoolest mitte"! 
(Hüüab). Plouvier! 

Plouvier. Ja, palun? 
Berengere. Tulge ometi meie laudad Meie 

ninkume kokam. Siis on palju lõbusam! 
Plouvier. Ая:а häämeelega! hui te lubate..! 

.emale) . 
та Albert Lori-

Plouvier,. krahw de Gastonnet 

riüuyier. Äga naаше іеea: 
jjlPiileo gastonnetrra lähe 

Borengere (tutwustab j . IIar 
fXari. . . Härra Plouvier ,, 
Palun istu^e^ mu härrad. (Mõlemad isti 
wad, Albertile). Hüüd istu wiimaks ome
ti. 

_L KJI . 9 I/ U Ц C t Q V V a 

Endised. 

"midagi 

i* e o w i>? 
tuleb ju see laulj 
laseme endile eraldi 

i Jaegueline. Sääl 
Lapsed, laseme endile e: 
ette kanda! Ta peab meile siin 

midagi laulma! (waljult Iledwi^ile) . 
Preili! 

Hedvig* ^ a 

BerenÄre . 
palun? 
:
теiii, ka: ti ei e \j Co Ii el IV CJ meiJLG 
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mitto siin ühte oma lauludest laulda? 
Aga palun, midagi tundelikku! 

Hedwig.'Häämeelega, madame, ma toon ainult 
oma wiiuli. 
(Hedwig läheb wälja. Paremalt poolt astub 
ärijuht Arturiga sisse. Hedwig tuleb wars-
ti paale seile_ wnuliga tagasi). 

lo. etteaste. 
Endised, "ar buigi Ar i 1 uEt. 

Artur. Kas näed see, kes" saal üksi seisab, 
sellega ei ole asi üsna korras. Tema koh
ta on mul kindel kahtlus! Keegi ei tea, 
kus ta päewal on, ainuit ööseti wõib to-

.. da kõigis restoranides näha, 
Ärijuht. Tee mulle seda meelehääd ja jäta ta 

siin rahule. Meie ei taha oma ruumides 
politseiga skandali. (Artur läheb pahema
le poole ära). 

14. etteaste. 
Endised ("ilna) Arturita. 

Ärijuht (Albertile). Harra ei ole k ohwi weel 
mitte tellinud?" 
(Hedwig, kes oma wi i uli a;a ja oma uel ja 
preiliga taga^seisab, waatab päris imes-
tanult äri juhi õtsa). 

Albert. Ei, parast. (Tri juht.laheb ara. Al
bert pöörab Hedwigi noole), Ta küsis mi-
nu kaest, kas see härra sääl laua juures 
weel kohwi ei..ole tellinud. 

Hedwig. Imelik! Ärijuht räägib ju nii wiisa-
kalt sinuga! 

Albert. Ta teeb ai nuit nii. (Läheb laua äär
de Verengere juurde ja jääb sinna ТГЕе too
li t aha~seisma.) . 

Plouvier (Albertile). Kas teie ei istu? 
Albert." El, ei. muusikat kuulan ma parema 

meelega püsti. 
Berengere. Albert, istu. 
Albert. "Ta, kohe. (Hedwigile). Need on juba 

natuke purjus, siis ei tohi ma neile^was-
tu panna! See on niisugune pöörane mõte, 
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aa pean nende juurde istuma. 
c (läbisegi). Albert! Istuge! Istuge! 
rut. da, Ja, kohe. (Hedwigile). Mis 

ra 
Koil 

Бе 
ms psan"tegema. 
Pea!) sona KUUIш 

fSunnitud ч u naeratusega). 

\ Hedwig (tasaJ. Sa ära is tu sinna! 
Albert. Lia pean... Ma pean... Muidu tuleb 

pahandus...neile ei tohi wastu rääkida 
Berengere. Albert, istu ometi ükskord* 

mängiwad kaasa). 
Hedwig'" (laulab tuttawa Ungari wiisi järele : 

"Tokajer wein" JT 
Tasa kaebab neiukene, 
Õrnalt wäriseb ta suu. 
Mure tiiwad 
Kahu wiiwad, 
Et ta armsam pole truu! 

alal ei poor§_ ta oma pilku Alberti 
Jar ; Eii T iü le b t a , ku idas M r engere 

;~3ortiTpiha uNdert^kinn 1 \wö€ab 
i 

(Laulu 
p ä ä l t . 

uu t i r engere l i t a b käega АГБ eiJtX__u qskes id . Hetwtff lau -
1 a_b_ Haka, jmeJ віkumalt ja ärewamalf, päält" -

• kuu j . a j a t e ~iia,e s t us kasw a b i . " 
Verengere. Mis siis see peab tähendama? 
Tledwig (jätab laulu pooleli). See peab tähen 
"•" idama, et teie uks""häbemata naesterahwas 

õiete. 
Berengere. Mis ma.olen? Naesterahwas? Mis 

te omale lubate, teie wana leierkast?! 
Hedwig. leierkast? (Albertile)',, oina lased 

mind leierkastiks sõimata 
herengere. mis^ Lee sinatab 
leawig ~ClJerengerele)

 л
 Kuidas 

le tulete, minu sõpra sin 
Verengere. Teie sõber? oee on minu sõber. 

3 nd? 
teie selle pää-
tada? 

Sina oled toma {Albertile J.m 

siis soowin onne'.Selle wana 
soo er'5 
:arb i 

N o h, 
o a i" a o x 
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_ (hoorael teistest tubadest woolawad sisso , 
lärmist ligi meelitatud). 

He dwig. Eo o o cl ak e , ku TT" ma teile seda w an a 
karpi näitan. 

Bor engere (Jacqueline 1 e j a Bouz in iie,, k ee 
teda kinni hoiawad)] Laske mind iahti, se 
Siiani st an ma silmad pääst. 

Hedwig (Albertile). Ja sina ei 1i1gut a en-
ье IL Kags. .an ma vx we 

. -» nast? Äga 
üksi toime! (Tungib Вег іщ гоіе kalla.] e) 

SlL̂ ionnsl (hoiab Hed^igT tagaril ', "roie" 
tohi seda daamet puutuda! Hedwig. Mis?! 

"Oastonnet. 
(Su 
Teie tohi seda daamet puutu

da. .. isurup teda -tagasi J. 
Hedwig-. See inimene" 155 e mind (Alberti].e ) 

3a"sina ei wiruta talle mööda pääd, sina 
argpüks! 

Alberu (Gastonnetle). Härra krahw, waatge 
enese näale, nagu oleksin mina teid löö
nud ! 

Gastonnet. Te saate minust kuulda! (Plouvier-
1e). Näete! Nüüd on mul see skandali Käes7 
mis mul waia oli! 

rtui ur (astub ühe linnawahiga sisse ja_n äitab 
Alberti pääle j . viiige see~~Mrra politsei©-
S 0 i 

Koik. 'uh! 
Hgert. Mind?! 

Ja! 
Tulpe 

Albert. Mämeele^ 
läneb teaag-a ruttu 

Hedwig (karjub). Aga 
sõnake kõnelda! 

Artur. 
Linnawaht. politseisse! 

ь
а
!.(Suudleb linnawahti jä 

meil on 7 О 1 l i о Ь \І J. Ь В -1:' С У 

rad astuwai 
tahab Berengere kallale tor 

l j e s r 1 1 
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Kolmas waatu s_̂__ 

Mängib järgmisel hc £ U l j;.bl± samas ruu-
Ш1 '.Г11 C? 

mee 

1. 
p
rederic> 

(Eesriide tousmise-sTp 'ab' Freier j. c_l. 
wima i ̂ kojraa_ з e adu a, Ld kohala "nV 
j n e Л". " " ~ ' " '~" 
rlabmet i p r c i l i ( i l m u b ) . Tere hommikust ! 
Fred e r i c . Tere hoaxmfkust, p r e i l i . 
iuhwet i " p r e i l i . K e l l on iuba b >a l a ÄI* 

: r t i e i o1( 
Frederic. 

W G 6 i S I I 

Ul 1 t a t u ] u b . • kivi 1 Ü . M l i u c i 

t ä h e n d a m i d a g i . 
e i 

P u h w e t i p r e i l i . Mina o l e n ' tiku k e l l a 
i ] h et I r e я Q -f- x" n h o Ti y et i i i У \j r\" ^ vt 0'li Г1 u. IXU 

asemal^ 1 
1 ciaea KU 

Frederic 

iie ei tahaks ma kauemini siia 
ust häda pärast tarwilik. 
crt peab lu ima silmapilk cu-

loma. . . säält tulewad ] veemaa. . . 
Oodake, ma aamen omale "ouhta noile ette 
ja s u s teenin mina me am (haheb ees; 
paremat-kätt ära, ' [ 
maa l a v i e r a r 

P u h w e t l p r e i l i 

ehe se s i s s e 

vimr ( i i InplmmSjOnumis . Taua^ fuhr 
de) ' . Waadake, har i ' l i i n ^ t o e n -
dan ma t e i l e e s i m e n e , m e i l e hää onne 

n a i mis < cix cLJ-

k o n a i i 
e t meie сХсіА. o c l » l ( C j u i i ü LLVV cJ I l c i J. J U.O ..' << al etJ- , u U шсЗ 1 6 

k a e b t u s e d k e l l n e r i t e ü h i s k o n d i i s e w i l e t 
suse ü l e p õ h j e n d a t u d on. 

%J K>Li. Lin.•• J o cid, u 1 ei \ .• • у ь ei J mi:Uv • - - •-'- - (v("i. 'u> « u ,< - v v u<J 
'r Q im o T O a. ta r i Q 1 vi i i l +" TN < i V* '-' '1 c; 1 4- а h õ c-' І 1 4 
.'.Vo j Uid Ü t i - l d i i с г ± ^ х ' . і . ! L u u J 1х<ЯС — J ^ . i c - . u J- J- ö 
J I _ _ T _ J teie olete.. 

Xamier. Kelln« 
i 

te ühi 
ala kakm^an 

suse aoiesimees ja 
j uuet î î s mumm enä aastat kellner. 

Sõnumisaatja. (Tähendab t a s ku raam oa J_. 4 h a ! 
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iL^JLsr. Teie peate siin ise ära nägema. mis
sugust wiletsat koeraelu meie 
T f7( "5"! S"> ~-~> О Л 1 • T rt 1 :-, №1 <-> - ^ , ^ > £•-. ^ . - . -3 

1 Q> l? 

rawad . 
algama 
XV O 

i, -("П l_> •-j", p \-.r p 1 Q m o "no o 

і й и и л Ь а о - . о 11 Utiilil l i i 

sed ä r i d oina ukse 
V p ] 1 -p P T* ;"»r "• 
»^. ЧУ J - - j - J. Ä O J- <^ і_іЛ , 

л
 res kuni keskööni omi 

Sõnumisaatja, kus ta siis on 
kavier. Ta tuleb küll warsti 

vii . Ta neab і м 
i a v»GIKS JULU 
siis on 

Ah 

r ic
ke 11 a 

.ui lei
ab nii-smrun 

hm 
U]UU-

aixma. 

£:PXi 
kavier. 
. ~ siin 
Sõnumisaatla. 

silmapilk n 
siin olla. Uis 

ЫІХ1 inu.C 1 o 
midagi! 

.avier. Ei s e d s ei loni 
£'ikwe_ti p r e i l i 

ta automohiliga^e 
ilmapilk. 

uutuua 

kord 

tähenda 

. . . . -i 5 J 1 T 
C* C3. J- b U _L л c i u 

S 0 

£ j . 

Lavie r . J i t i 
i a 

o t i 

ü 

oiuab 
ub a 

a u t omab i l ima? 
on C l i «0 I I . : 

sõidutab teda muidu. Meie 
tema sõber ja 

töölised aita
me üksteist, meie oleme kõik kapitalist-
lise ilmav/aate ohwrid. 

Puiiwetiureili. No wilmaks ometi, Albert. 
J. etteaste. 
TkTü 

Alo er 
Jj il Cl 1 s e oi. 

__.ліккі U Q--J^L9Ш^^^^^olt.^ 
sisse. Tal on tsilinder paa 

- 'гее гіс_. 
isest uksest 

r-
Г\ I Q (\ p i 

ri 1 »тя i о <\ Ci +• ü U U U.1U J . ö ••.-' ci -j 

ÜL 1 D 6 x C 

J a 
n t e 1 

Mis 
va s tub l a u 

ia . 
n n ma j ima o l e n 

See on k e l l n e r ? 
Ci Cl CL J. e härrat teenida? 

kavier, kaks konni. 

T .: ~> ~> «. o« 
tohin ma 

я -n i 1 k n j Ui PTVT ГТІГЯІ o i l r» 

I i l e . kun» HV£H<S , paxun 
receric uaremaj 

/ —. 
1 -4-

i h w o t i p r e i -

a s t u b ) . ündme F r o d e r t e l e 
эН is 

u iranmi, et ta 
choifeurile ära maksaks, mul ei ole 

peenikest raha. (Sõnumisaatjale).See au
to on -mul nimelt juba eita kehtust saadik. 

л
 lUihwetipreilile) . kaks kohwi! 

Sõnumisaatja ULavierle). 40 franki auto lühi-
1 e ? 
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r. Wististi kellegi teise eost. 
Sõnumesaatja. Ja kui toredasti see inimene 

riiaes on. 
Zß.Z'iJlL- Paraku on ses luka meie ametis nou-

ll2. меіе le kõige £ wiletsuse iui 
res ikka weel hasbi riides käima. 

ÄJJ (Fredsricle t_ ke s т ' mt__tagrasi_ -tu
ik Anna malid mu" Kuub " 117 

TFre-derlc toob talle ta kuue laenoale 
.
L
.к.Япm,._9ma mantTj ' sellast 

vile ette panna). So nad a õn mul TaT 
Ie parem. "TFredoricle ,_ kes riidid waJaja 
tahab wiia)~. Oota, sinu schekiraamat'! 

л
 ja pistab selle oma kuüF põuetaskusse). 

Sõnumisaatja, komuni sõne, . amat on däl! 
Xavier pimestades). Ah, ta on omale wist ic 

ti mono sou kõrwale pannud 
л
 hoiukassa asemel pangas. 

Sõnumisaatja (Al oert il_g'T. Ütelge ometi, miks 
teie oma raha pangas peate/selle asemel 
et hoiukassasse wiia? 

Albert. Hoiukassa ei^wota üle 3000 frangi 
hoiule, ja siis wõin ma nanmast ima waew 
niipalju,raha walla wõtta kui ma kallan 

л
 ja kui see ka 40000 franki korrama oleks! 

Sõnumisaatja. Teil näib hulk raha kõrwale 
_ pandud olewat. 

Alkert. Namu^just tarwis . 
nkkYAAIk Ama õnnelik te näktawasti selleni-

pärast ei ole. 
Albert. Jumal t o b , о i 
^aaier (sõnumisaatlale). 

X ^ , Ш JL D o Lif-, L i i i L> Л. U \J x d '_/ л. U L >_ JL X U l i . 

Albert. Koeraelul See on oige sõna! 
/onunisaat ja. mis te utl ete/ 
AkLbert. • lana oosi sain ma keimest maks j 

pool tundi manada j a sääljuures weel 
riides. 
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buumisaa 
eT~JI 
Mis 
tat 

11 

a. Kas teile s ü 
et oma ri 
a aial si 

le siis niigi palju aer 
J. u. x u. o t> JL | a b u ci. x ei N U ь L 3. . 

1 o x) e -uu 

A l b e r t . Kell kaksteistkümmend ö 
l a i i 
poo 1 üb aiaximi juurde jõuan, 

Sõnumi saat i Ml B 9? 
ametis olete oi, 
Maximi juures? 

Albert (kuna ta kohwi 

mu i teie p a G ' 
3.1 vt 6 Г 1 i- 0 , °! 

walab) 

0211 

s a гз i i n 
e v/eel 

a. o a 
serweriaa v/oimsin: biis oxeišsm ma 
siis woiksin ma lähemalt midagi teenida. 
Nii 

2 
ainult oma raha wälia 

.... -i . « J 

_ Л 

saan t e o t a d a wecl і з а а і о г і . 
Sõnumisaat ja . Tõotada? 
A l b e r t . Paale s e l l e -veol 
Sonini j saat ja . , Ma ei saa t e i s t 
Aavier (Mkoiiet te isale iuh t ide . . 

knelemegi t e i e o c t ö o o s t . Pääas i 
mis t e i l s i i n paewa jooksul l ä b i 
t a l a t u l e b . Ütelge a i n u l t s e l l e l 

a n e ' a c i; 
3ti na 

raie kui r 
paewal on. 

R i 1 siin monwimaj 

aru. 
me 
on oec 
Manna 

Q iiär-

Albert. Siin? Kohwimaia 
m u 

Aga siin saaaan 
na moige parema aja oma elust mööda! 
uis muu siis siin suurt te In on 
kohwi...see 
siin lauale 

ta' 

. see ei tähenda ju 
ju kellegi too ' . . . 

)im w o m punada:... oee paar ta~ 
paar klaasi õlut, mis mul 
uua on 

midagi. See ei ole 
Ma tean, teised kelinerid kaebawad 
oma ameti üle...aga need peaksiwad 
gu тіпа

л
 ainult nädal i 

ma/..rõõmuga oooraksiwi 
te" 

ora ulaelu 
nad jälle 

Jkohwi 

kõik 

UID J 

ла іеі 

gewase juurde tagasi. (21ib 
nnu puhweti luuree tagasi). 

^tousee oTes). kulge harr 
siin ei saa meie midagi tead 

TT dok
ini tor 

meie huwitab. 
Sõnumisaatja. Kuidas nii I Just wastuoksa 
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lavier. See inimene on ju meie ametile 
järis häbiks! Tulge, loome oma kohwi 
kusgil mujal! 

Philibert (tuleb pare mait poolt ja nä eo 
kuidas Xavier ia sõnumi paat j a~" tahawad 
wälja minnaП Ш-ks siis härrad jul 
ära lähewad*: wabandage, mu härrad, kas 
teid rahuloldawalt ei teenitud? 

Xavier. Palgake oina konwiiaaja jaoks kõige
päält üks mõistlik inimene! Tublisid 
kellnerid on küllalt, kes ilma kohata 
umberhulguwad. Aga seda käpardit neate 
wist ainult sellepärast, et ta tele 
koerapalgaga rahul on! 

Philibert (pauaselt). Koerapalk! 
Xavier. Wististi peab see inimene siin 

teie juures alla palga alamäära töö
tama! 

Philibert. Kindel leping kahekümne aasta 
pääle, 416 franki"kuus, kas see on 
wast alla pal^a alamäära? 

Sõnumisaat ja. 416 franki kuus, 20 aasta 
pääle ?! ("Haarab oma t asku r aamatu kät-
te). See on ju wäga EuwГЕaw! 

lavier (ruttu). Jätke juba! See on ju 
tühi lori! Tulge, läheme teise kohwi-
majasse, siin ei ole midagi pääle 
hakata! (Ta wiib teise wäljaa mõlemad 
ära) . 

PhjLlibert. See on kuulmata! (Albertile) . 
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Sel] e eest olen и 
p*u! «.iiifife nuua 
rige saal 
nad on raal koi 

jälle teile tänu w ol-
alla keldrisse 3a sorbo-

weinipudelid, ärra waadake ette 
oetac 

/oert. ell ea; ;e mine oime neate: Mir 
olen r.uu- i i • i m e n e ! (Pu JJ a ctipreilile möö. 

tasa). Ja pääle selle ei õle aa mmne s . 
mul p r a e g u sugugj j a n u ! (Ära)« 

3 . 
Louyi ' LlT&ert,. Pull 

l i . Tber t . i ' ' š r i cv C 
l v o n n e . 

3 l o u v i e r . e i saa ka s e l l e s t a r u k i n d r a 
l i b a r r a . Wahe j u h t u m i s e j ä r e l e meie wo
l i t a l a g a krahv/ 'de G a s t o n n e t g a w õ e t i h ä r -

L L o r i f l a n e ,, m. Segaduse ; 
<? unustas ta wastasele õna au , arui anu

mata, a Laulja kaest, kes sel
les asutuses üles astub, saime tema 
adrocai teäda, ja nüij bleb mulle maja-
walitseja, et meie teda siit kohwimajast 
-L U -L ci Iii . 

IL m ü r a l ö x c l ä h e m a l t cun-

Pou1 er mi.; 
f 

'^e kaa ' 
J n li u u i . u C 

ошал sopraci e wai i n u s 
tõenda l l e sea 

:marsil aar 
p tegemist, reren-

a aa t > i k ^ '̂  
See nä ih la a l a omani 

/ cl,';' ci c a ü 
К1Г) 

4. 

9 
X 

oiew 
(Philihertile). Waban , kas te wõite 
meile etsida, kas aaria aat kori il on 
sii n 0 ak? 

Philibert (luhJoalt). 
:eldri 

.esse tulema, ais 
Kindral. Kaks madeira 
Philibert. Sii. mau iil 

Aß) . 
Kink rai TPlouvier] 

Ta on praegusel silma-
. oa aea aare c 1 
tohin raa teile tuua? 

raiun. (Läheb puhweti 

x e j in t a ' ' V e i n i k e l d r i s u. 
. a a laai s i i s s a a l a s j a on? 

' l o u v i e r ( P h i l i b e r t i i e ) . kas t e o l e k s i t e n i i 



lahke ia laseksite meie kaardid temale 

: i 1 ci , i/ict n JL Xu. llciU. 1 ü b Philibert. Andke 

Kindral. Ta on w c, f 

SQÜW linal 
küll terve päew siin 

kaheksas t Philibert« Muidugi. Hommiku kella 1 
Iruni TEesköÖseni. ' (L|Uij3b_ . Ihrem . 

Kindral [Plouvierle). On inines i, kes ko h 
wimajasu ei suuda lahkuda, millega nad 
ära harjunud on. 

kindrali hänna 
i, tei-rou^ier. ni nur aii narra, na tallaksin 

kord onn sõbra ainel tänada selle 
st, millega te walmis olite lahkuse eest, olit 

tema tunnistajaks tulema. 
kindral. Kuulae / mu armas, meie oleme sel-

leni tamis J_ v̂  L> J. i,. :̂ ,»_l j . c j ..' a S W O. S Li e H 9 І І 6 1 i 

•louvier. Isa olen täiesti teie arvamisel, 
kindrali härra, kahandasi ei wõeta mil 
mi tmaini 4-̂  

u . Kindral. See oleks ia ka lüaa hõlbus! 
"Tiine antakse oma'wastasele mööda kõr
wu ja siis öeldakse: aardon! 

Plouvier. Löönud ta teda"ju ei ole^ te 
ütles ainult 
au oleks ma іе 

adake enese pääle, na-
xQO nuu. 

Wäänama,- aoh, see on Iu seesama! 
"ler. halale selle ei motleai meie 
niitala wabandusi wastu wõtta. Tal 

ii lj J. i U et ! c 

on selle kahowöitlu 
• Ö I s 

«1 
a •!-

ПТ)ІІ-
rooma, sest see E, 

tähelpanemist äratama, [i _ 
aul as tub Alber t s i s s e J a lähaaoJkAua luure.e, kus t u r in i s t a l ad is tuwad, rkou~ 
a ••• i --— « » ' ' \.—J_ •-1 n - — • — ~ -ar 

; - ] p f | 

ГПаТ vier noorae Talle " sel j al. 
Albort lkindrali1e). Teie soowite 

»neli ko: oVr 
.muga 



cn 

i d r a l . 
h 

nabanaage 
o r i f l a n i . Dort 

Albert. Soe olen 
Loriflan. 

T e i e ! 

j i i ina, 

meie küsisime h ä r r a Ai 

mu h ä r r a . , . Alber t 

ennast ml >r 1. [is?! 
І i l D e r r e 

r l o 
oi 

(Ta pühib 
s i ru taETs el 

ab~ t a i l e 
ГТё~Ті 

n e ku I -

t e i e anud ei t e a 
Noh, nu 

» Г . 

k e l l n e r olen«, Noh, nüüd t~ 
ss_. . . k u i d wabandage 

t u l eb üks alal ino^wooraü 
enne nean teenima 
lLrlo 1 f-L _k es lu s t s 
ä ä r e s is l .e t wo täb 

„ p o l l e 
e was tu . m 

des oma laae) . 
"ma "et 

(Ta 
se aš t i 

]U v /oo i 
eate teie seda 
.silmapilguks, 

keda ma 
pöörab ühe härra 

ühe 

khe alal kohwi). 
I" indr a Г~Т klo uv ie r1e). 

"taliendama? 
klouvier. Ma. olen^kui 

sõber 

Ml 

wiib 

sii 

L i 
aua 

iargne-

ee neab 

on verengere 
ise. kui rohkesti 

pahe loodud, 
^kis 
aha 

a ca i LIU 
tali e i 

aga see 
mulle 
tarwi-

tleb Berenerere 
tada annab 

Hüdral. 'Seda u ь^ 
wististi ümberpöördult. (PhilVbertile, 
mes paremalt noolt sisse astub). Utele 

a$« ee on 

ometi. härra 
Pb.il ib er t., Teie 
Kindral, ütelge 

teie kellner 

soowite, mu härrad? 
Olge , 
oie11 elab? 

teie teate millest 

Philibert. Noh, miks ma ei'tea! 
kindral,. Ta laseb ennast wist küll naeste 

ee arwama-
wast suurem 

poolt ülewal pidada? 
hilibert. Seda ei usu ma mitte. S 

ta, mis ta siin teenib, on tal 
arandus, kui teil mõlemil kokku, 

see ka kindel on? 
U e näale wõite julged olla! 

nde laua luurest araj. 
selle a я i a 

pärast saame weel kogu. Parisi naeruks! 

kindral. kas 
Phil ilTert. Se 

^TTabeb n_ 
rai. Pange tähele, mu armas. 

http://Pb.il


58. 

Ehillbert (Albertile). Mis woorad need siis 
saal on? 

Albert. Neoa tulewad wististi ühe, ali
as jüs. (Hüüab nende poole). 3 :en 
teie teenistuseks walmis, mu h 

ru.se  
kohe 
(Phi1ib ertiie). Need on tunnistajad minu 
wa s t a s e 
wakiilu nakkusin. 

Philibert. föis see 
Albert. Ma pe 

poolt, kellele na eila Ci У — 

s u s neisse puutub" 

minema. 
Philibert. Mis 

siin "Eohwimajas'i 
Albert. Kirg 

ikka oige vs 
alal kell kaheksa 

wist küll kahewõitlusele 

.ewoitlusele 5 Ometi mitte 

Kahewoitlust peetakse 
mikul. Ma wõin oigel 
siin oma teenistust 

ІГ Я У* "i" ІГ f 
Xi. CA L U ii. C . 

lalle alate. 
Philibert. Kas teil siis hirmudel ole? 

rt. Hat Ai 
iuhtuda 

U X . ü 

\ ii 
suurt ei wõi 

raiu 1 i 1 iii ouvierle T k e s 
mõlemad, j Mes on t ousnuq. et ara minna) . 
Wabandage, mu härrad^ et ma teid oodata 
lasksin, wa arwan. teie tulite selle 
ra wolitusel,.keen ma ei 

Kindral (kohmetult) . 
äärast ütelda. 

ohtu lõin. 
oüua. i ]u oiguse-

Plouvier. Teie•hüüdsite talle ainult: Waa-
~dake enese näale, namu oleksin mina teid 

l o o n u d ! 
Aih e i a P P П"!° " Tr C| "• П <5• A P Я Я7ПЯ П І Р Л c p ! _ 

i e 
be ei^noüa sugugi. See ei oi 

tõsine tüli, teie olite nuu ju melieg 
natume lohusas tujus. 

Albert. lia ei olnud sugugi^lohusas tujus. 
Kui see härra tasu ci noua, misiaoms teie 
siis siia tulite? 

Plouv ier 

Pl 

meie jõudsime 
e t see a s i suawiai n i i 

wahepääl otsuseir. 

iilioert (kes paali on kuulanud Albertile) . 
Nad"ei taha ainult sellepärast, õTTeie 
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kellner olete! (Läheb ära). 
Albert_. Talun mu härrad, teie tulite siia 

selle motega, et minu käest tasu nõuda, 
ja seda peate ka saama. Auuseadus ei lu
ba, et meie otsekohe teine teisega läbi-
räägiksime, siis saan ma kahte oma sõp
ra wolitama teiega läbirääkimisi pidama. 
Minu tutwuskonnas ei ole naraka teie sei
susest härrasid, ^a sellepärast peate 
nendega leppima. Kes minu seltskonna ki
hist on. üks^neist on ise^i riigiametnik, 
see on meie kirjakandja, тсеіпе on meie 
noudepesela. 

Kindral. Kes? 
Albert (näitab Frederici pääle, kes eest 

varemalt poolt sisse astub). See noor
mees keda te sääl " nä ete. (Hüüab Frederici 
Kuule Frederic, sa nead närast minu eest 
kuhugile minema. (Kindralile). Need här
rad saawad weel täna klubis teid üles 
otsima ma pean ainult weel järele päri
ma, mil alal kirjakandja oma teise kaigu-
ga walmis saab.

л 
Kinaral. Teie ei wõi ju sugugi seda nõuda, 

et asja õiendatakse. Teie olete ometi see 
kes haawas. 

Albert. Selle üle ei ole minul otsustada: 
see on kirjakandja ja nouudepeseja asi. 
Ma lähen otsekohe postkontorisse. (Tahab 
ära minna). 

Kindral (ruttu. tasa Plpuvierle). Selle eest 
реаае

г
hoidma

#
 (Hüüab). Kellner! (Parandab 

oma sõnu). Wabandage! Härra Loriflani (АГ 
oert tuleb tagasi). Meie wolitaja tegi 
meile ülesandeks teile oma wabandusi pak
kuda. 

Albert. Hää küll, aga seda tahan ma kirja
likult saada. 

Kindral (wihaselt). Mis! Kirjalikult! (Mõt
leb järele). Hää küll, teie peate seda 
kirjalikult saama! (Kergitab oma kübarat) 



60. 

Jumalaga, mu h ä r r a . 
Arber t (кішагсіаЪ w i i s a k a l t ) . ^Mu hä r r ad ! 
ITindral Xwi.hasVlT k l o u v i e r l e ) . Terwe s e l l e 

a s j aga oieme eiiaia a i n u l t n a e r u w a a r i l i -
sems^te inud. (Läheb w i h a s e l t ä r a ) . 

P l o u v i e r tohiti тя. 

Aih 
s i i n males t a ? 
'U 

f\p. h n TT 1 

uinu katte!... Ma teeksin emale 
ikkud 

іа 311 epa Kombe w 
da ІоЪи, teile seda oma neelt 
aga ma kardan, et ma sellet 
tu eksin. 

A
in palun on üks frank! 

teeb kokku SO santimi, siin 
0 santimi tagasi. (Paneb raha lai 

Гіоаіуі_ег. 
Albert Tänan 

on 
pääle j . 

Plouvier (kõhkleb kas ta selle raha 
Ъ г% -v» <- n \ r\ v% ft O 1/*C ~1 /Л Г> i Y* O • • c~- uT Cl 

BII u J. J. C; P " а Л o I U U U I cLiio.ii. Ь 
ö 4- m o 

а tma w otab" ta näht awa kb hm ei u s eg a" rah a lau; 
"P П П Q 1 nan. u^raj ,lt ära ) . Hs 

Albert. Ta ei julgenud mulle mitte jootraha 
anda. 

Ivonne (astub tagast paremait poolt sisse , 
puhwe t ipreiliToJ. ka tulen siis kohe teie 
asemele', kui te tahate, wõite v/ahe pääl 
ära minna, mis need härrad siis Albertist 
tahtsiwad? 

luhwetirre iii. Albert, mis need härrad siis 
hö 

eist tahtsiwad? 
Mind ihev/oitlusele kutsuda, 

minult wabandusi. salusid 
J. J -J ll-i o . lil VA. -L VX Ue. i. , 

ga kahewoi^" 
ara) . 

teie-
use le e i tah tnud minna. ( läheb 

A U Õ f P Q a l /-\ r» m i i l 1 л T І г !/• Q W 1 Л QCT1 <Q T* m C! O T i i f , o ] _ 

da 
luhwetinreili. 

uhwetinrei 1, 

ie woorsIT 

as see teie tuju rikub? 
see ei meeldi mulle mitte. 
aadake' Teile tullakse Ial 

e! 
Albert. Eedwi~! See puudus mul weel 

http://cLiio.ii


61. 

Іі сші/у. Ma ei оі seda kunagi teada saanud, 
ninu ema ei olnud maadeteaduses ialgi 
täitsa kindel. Nii siis ma telegraferin 
nüüd ja tulen kohe jälle tagasid (Läheb 
ara j . 

Albert (nuhwetipreilile) . Seda ma teadsin! 
Nüüd pean ma liedwigi naeseks wõtma! 
mina olen tema ära äwatelenud ja nüüd 
nean ma ta ära wõtma. Aga seda ma ei wõi. 
ma teen nüüd oma testamendi la wõtan siis 
oma elu. 

Puhwetinreili. Teie olete ju hull! 
Albert. Ei ma olen ainult wäsinud. Terwes 

suures laias ilmas on ainult üks naene 
olemas kes mind armastab ja see neab 
just Hedwig olema. Siis^ei jää mül küll 
muud teha kui oma elu wõtta. 



62. 

D uhwotipreili. Säält tui 
Ш t 

ewad jälle kak 

Albert., Need tulewad Ь 
ma weel kauemaks s.i 
cgj l e s t l a&i 

kohwi m a i a s t vrw 
Albert, 
line. 1_од 

uu pärast, kui 
, C J- j. O o c* 

o Ü ІА. u x J. el ü U O U a S : 

gl S t -̂  
. Jacgue 

Mi J iil •J- •-.HO , y ̂  j . JL E) / n - j . v _ . -' k k k k k k k b o r t » 

, _J 3 klk h_J ' ~ 
1Ж.е_^ас^Ь_ Jac/cu* "a -s isse . _ i l b o 

p ö ö r a b tema p o o l e ruffiu. s e l i a , Berenge 
iMkuM Р̂ иАА^ККІккІкЩ ЛГ;;и-е / .Wabanda 

Albert 
p r e 

kas kärra Albert LoriTian on siin9 

Puhwetipreili (hüüab). Alo er11 (Albert pöö 
rab. ennast ümber). ' 
>•-n/Tere (waatab Tardunud pilgul A] berii 
õtsa) . Kellner!? ~~ 

Jacgueline. Kellner! ! 
IIbert. (wäikse rahuga). Ja, kellner! 
Bereugere. No', ma tänan! 
ppberjTj Mille eest sa siis tänad? 
МіЩигргрз. Ma olen ennast lu terwes Pari

si 
Jacgueline 

naeruväärilise o f Ö T m i Я ? 
>-• li G ± : i U . U . ; 

s a a *••' a o, 
B 6 r e n g e r e . 
J a c g u e l i n e 
Вёгещг г . 

Sa^cTled m u i l e 
nuga a b i e l u s s 

A l b e r t . So, 

iüUKiUgi, ixUi i n imesed t e a d a 
e t t a ühe k e l l n e r ! armuke o l u . 
Aga 
kitte mingi tingimis 

S a o l ^ ^ minid lr АТІТПІ m i + 

seda mina e i l u b a ! 
1 . . . 

ea m i n u A i c o E i n i m i t t e r i n u d . 
w õ i g i n i iJ cx ei o tui m i -

j a s t 
so! ( N ä i t a b Hedwig! pkanL^lkuiu 

s i s s e a s t u b ) . S e l l e k o h t a n e a -

il . a w r 
wau daamed enne omav/ahel 

R«'e s i i s on?! 
nou u i e n 1 І Л ; 

v e r e n g e r e . L a u l l a ! 
песш ii/. T e i e i 
П e r t (Iledyif?'!' p ä ä l e näidprhfi s) . Sel 

mel on iuba mõte minuga abielusse 
da. Seletage tema.'-? 
eesoiguseu Ш8лsma ]s. 

iisiaa ar 
nui 

П Й <\ 

astu-
kange oma 

olete jõudnud, siis palun, teatag 
e 

uil B . 



63. 

(Paneb klaasid,^seltresi-sifoni ja ühe 
karawini gr nadini~lauale) . So, palun 
mu daamed, siin on teile midagi juua, see 
läheb minu arwel, (Läheb puhweti juurde, 
tase puhwet ipreilile jk ETT on see mulle 
juba armsam, kui kaks minu pärast riid-
igwad, siis ei ole mul wast waia kumbagi 
wõtta. (Jääb puhweti juurde seisma ja muu
jat ab) . % 

H e du ig TB r e nge r e1e) . Teie ei usu ometi mit-
te,vet ta' reid ära wõtaks? 

Mrengero. Ei. Teie wast! 
Hedwig. Ta peab mind wõtma, tema wiis mind 

eksiteele ! 
Berengere. Tema wiis teid eksiteele? Ilo siis 

ta pidi oige noorelt puale hakkama! 
Hedwig Teie näl ema ta liirigi 
^Зі..^лМкіЛ- Selle pääle kuuub tema wast sis-

se, aga mina mitte. Mina kuulasin täna 
öcsi lärolö, ma tean nüüd. kes teie olete.' 
Neli lauljat, kes ühes teiega üles astu-
id, ei oie surmgi teie öed. 

T r n • • • <r i tr ° Л ° • • <r 

Iiedwig,, oo! ues naa siis on? 
Berengere. Need on teie tütred! (Hedwig on 

keeletu). Pääle selle on teil weel kolm 
st, kõige noorem on see wrene jiiiglapoiss, 

kes minewal aastal "Foliös Bergers'isnX 
üles astus. 

Hedwig (wõitleb minestuse wastu) . Ei, nii
suguse naesterahwaga, nagu teie olete, 
mina ei tülitse, parem ma lähen, (läheb 
wihaselt ära). 

Verengere. Hääd teed! 
A.i.DerT~Cpuhwetipreilile) . Nüüd ei ole mul 

enam waia oma elu wõtta. Seitse last ja 
nende hulgas üks hiiglauoiss! 

Puhwetipreili. Kaks aastat elate teie selle 
inimesega ja ei ole midagi märganud? 

Albert. Mu jumal, kas teate, wõib ju inime
se paoga kord eksida! (Läheb ära). 

Zerengere. Ma usun, sel naesterahwa! ajasin 



64. 

TT; Ci l N л Vi д 1 л \ і т n Q гл і С!й "Л і Q П K l П П Т" "1 l ' i 
Ui c l iii ö J J. U -L b І.-І J. LI C —J. 1 b C U X u a j . i l ü U i J ci . 

Jacqueline. u e r 111 G 
ei täna: 

Bšrengere. • ni P n шis , ei 
.•;- i T T Й h 1 ro i <ч "h • 

Puhw e t1 prciii (Philibertll e. kes 

e l l 

ІІ1П 

m -

1 w

4

u x i 
t U D 

fc> 
J. Duiiixt Lirö  

j o r t , s u n on TU weel i 
r c d o n i n o o l t . (Au. 

\гц¥ + p --n ] аЪ Ъ n u h i / i l з p la' l ä h e b 
_b i 1 i b e r t ~ j av/ao k 

S I S 5 e 8- s — 
l eb )„ ІШгга P h i l 
s £ i r i h u r r a 

r i a P h i l i b ^ r t i 

7 T r 

i іч.0Гwa 
rrr 

_a> 
•л ja Tõ^õTT' " • s o I au 

l 
naps aina 

Q Q tc 
I Г , Г~к -. Л Q O І 1 

O ltl _>. I I V̂ . ^4. ^i-

rai tu] 
17 J-

j . nä rwide 

i , 

t" O Yit Q - n V o C O [/• Я О О Т £) 
Ь a j CX ( L U i d u u ! j w ii- CX KJ VJ b CC 

ts in täna hoi i orei 
berengere dc Tourainele 40 frangi eest 
ühe lillekorv/i ja lisasin teie niin haar 

nali 
irae. Ines i„ I0.GS j . 

а ai ab ma weel pankro
f 

Jacqueline (BSrengerclo) 
pääle hakkad? 

Berengere. Ah, mins 
. ^ 

ee 
n 

i i i 

e i a n war 
mäs maja 

c i i aa £ a u a & s 
i iälle kedagi. Just 

ne ao kee'*"1 

üksi, ma 
siinsa-

Philibert elama 
saatis mulle täna hommiku lillesid. (Pb 
liberfcile). Wabandage 
kas teie tunnete kod 

Philibert O; ol 
Jaeluõline (tasa) 

iseäraline onn 
Verengere. Kui ta 

üsna rahul. 

härra peremees 
ag J. 

n mina ise, maaame. 

harr Philiberti? 

n 

Sul on puhweti tööstuses 

nii on nagu Albert, о1еп
ч 

(Naeratades rhilibertile). 
Ega teie ometi ci imesta mind siin teie 
kohv/ima las näkas? 

Philibert."Suruni mitte, madame. Siin käib 
wara paliu daamesid. (Korv/ale? . Kus ma 
teda ometi juba olen näinud? 

Berengere. Teie saatsite mullo minu korte-
risse täna hommiku lillesid. 

Philibert, Ah oige,, see on ju Alberti ormu-liöerõ, ЛП oige, see uu J U ±і±и ±ъх vi 
kc. (Kõrwale). Wabandage madame, terw 
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see^asi on ainult oksitus. 
Borengere. Mis? Kas need lilled ei olnud 

siis minule määratud? 
Philihert. Siisgi, siisgi, mädane, pange nad 

räimi i kult v/aasi sisse. Aga ärge sel as
jal rohkem ühtegi tähendust arv/ahe ole-
wat. 

Bereitere. Teie kirjutate mulle aga kaardi 
näal, ot te minu noole v/oorsiie 
tulla? 

ran? 

maaame Ma utelsin teile iu 
eksitus on. ida ei nea" seda sugugi 

te 

et 

ol£*e •G useta 
a ei taha 
olete üks ä vx.™ J- >rj.j_u^.i.^i.uit_/wüt.v u i. J- u , j_ ̂  J. v̂  u J. L' ІД/ v-J.ii.kJ  

aame ja külaline minu kohwimajas... 
Teie woite minu käest söökisid ja jooki 
sid nõuda...aga muud midagi...muud mit
te midagi! 

verengere. See on ju 
Jacqueline. Ma ei sa; 

kuulmata! 
selle-

e r e n g e r e ^ (v/ihas e i t ) . tfoh, t e i s t korda ma 
oma is-L/va s e l l e s s e p u t k a s s e enam e i t õ s 
t a ! {mõlemad naes tera l iv /ad l ä h e d a d v/liia
s e l t ukse j u u r d e . PÜailTbcrt saadab n e i d 
Ta av/aV n o i l e ukse ) . 

T . "f~r- T =r> ^ T i . , , 

ta! 
sel 

FhiliberFi luu, minu daamed, 
ьаііаье. (verengere j° 
Philihert pühih oma1 

j u ̂  t 
Jae mue' 

nar:u te 
inc ara. 

otsaesiselt higi) 
Niisugune Messalina! 

7. etteaste. 
Phil ihert» Ivonne . 

Yvonne (astub paremalt poolt.sisse). 
nõmmikust paua, siin on löpuarwe. 

?hilihert. dal kui suur on siis eilan 
setulek? 

Tere 

1S-

iv onne. Cell ost ei ole midagi CL im järel, 
o aua 

Philioert. Kuidas nii? 
Yvonne. Tust ümherpoordud. Puhwetiprcili 

http://v-J.ii.kJ
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täna hommiku *eie arsti oma juurde tulla 
Philibert. Uinu arsti? 
Di/jredon. Ja, ta kirjutas mulle suurepä-

ralise rohu. 
Philibert. Ja selle lasksite omale minu 

aptekri^juure st tuua? 
Bigrodon. iseenesest mõista! See aitas ka 

suurepäraliselt! 
PhilibQT\ . nTo. seda parem! 
Blgredon. Ja täna ohtu läheme siis jälle, 
jphilibort. Härra Bi^redon? kui see teile 

tähtis on weel edaspidi minu juures hää 
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meelega nähtud külalisena wiibida, siis 
ärge tos-tke oma jalga enam üle selle läwe. 
.(i^sase Ь&аіста). Mis to siis täna enese
le Oiao selle lill elf hrwltf.i InhfiRTf.»? ÄT*_ 01P'; 

rate t 
wii weel niisa-aisc 

Tillekorwiga lubasite? Ar
mina enesele oma v/anui näe 

tncj 

imeti 

c c 1 c 
*i7 a cc 
Ü une 

loo kaela tahan saade? 
• • І Yvonne1Ü). Kas sul _e;Ä 
j aea on oi nao": 
>.. e c £ 1 u U Li j LI S I I 0-. i .0, 

^ kord sinuga Alberti üle kõne-
lerma. .Selle inimesega ci saa üleüldse 
unan Morela, lia teen tallo ühe tähendi 

järel 
kigrodoii. Hi * Toda peab nii-

wälia ci 
.p ima ea on. wii on usia:, oigci aeda aead ni: 

kaua kiusama, kuni ta seda enam wälia 
kannata, la kuni ta iseenesest lähet). 

Ilmanani* Ah nii, siis sellest on jutt. aar 
tarne ennast, aeaa4- Lirredon. Sa ei t\n tage ennast, nai 
küll teie aleani 

fc 
•&s 111 

ea tu 

nus-
sreuon. Ha ei tunne 

3 peen ennast 
unnast teie sihti-

luaustaas na ne na 
ena annaxs. Pidage se 

T ö f l Vi i O i" i l <3 

13 T . 7 , 
1 •'•• h ä r r a 

151 gr c Q on: 
a r a ) . 

P h i l i b e r t . Tal on oisrusl 

i a l a g a h ä r r a B i g r e d o n ! iLäheb 

! 
o l i n n a r r 

Ta l on 

N i 
£eio p o o l t s e l l e s s e 

n e s t i o i -
* l a s k s i n 

- — - — j — — v ix l o ixUG a a 

1 ä r e a o n . k ä r r a P h i l i b e r t ! Mül on k i i l a e ^ 
asi* 

mõte, mis terwe seisukorra näastah! 
ку p H «5 -v* T p [ o ^ f п Ъ c» 4 «, .-> a

 N
! 

-*- -t- '-'-•- •-•' -a~___ \ '-- ̂  ^ ,JL *J ^ JL C; o o J . 

PniiiDort. Ila wilistan teie mõtete naale. 
ka ei taha neid suguai teäda. 
• v П Л Л У . A I v«-.,-I. ^ , „ г

и
і

и
 • . ... i a _ 

n i a r e a o n . H A l e e r "u p e a D 
i- j. J. ü Ct w u i U X ^ ' 

eel ; j ъ r i 
, ... i , ._ I . 

0 LLic 

.ra wõtma. 
Pi l l | i n p r + 
Liareaon. Noh, kas see wast ei ole idealas 

mõte?! 
Philibert. Bigredon, see on ju suureeära-

line, aga raa ei usu seda. Selloga^ei 
ole minu tütar nouas. klgrecion. Mispärast siis mitte? 

knili Ta"on liig uhke. Liiga uhke. 



ß 

ei saa 
k e l l n e r 

ex + »' 1 "h o v +• 

Bi 
or.! 

ci a 
ĉ  o n v p 

fc UH Ci 1 G S X ! .i 1 
I n g l i s k e e l t 

F h i l i b e r t . J a , j 
BigrecTon. Mis Jao 

kõnelda! Ta e 
talle selgeks 
nunarast, et 

Fhilibert. .. JLiec e 
Figrodon. ütelge 

siis näete, ш 
Fhilibert. Lia ei 

da pean talle 
Bifrredon. 
Fhilibert 

talle liip-a 
Bigredon. 
fhilibert 

oma Inglis 
ч
іазга nimelt mi 
5 "õpida! 

f 4- p 

siin 

eele 
*üta 

as pe 
Jumal 

wõib õigus olla! 
v/aja inglis keelt 
Parisis- Teie neate 
. . ütelge tallo mi-

AJbert teda armastab! 
i ole 1u õigus. 
aga talle seda. Küll te 
is ta teeb. 

tegema. 

ea sugugi, kuida mi 
ütlema. 
ah nina temaga rääkima? 
a narast mitte. Teie olete 

u иeelt. 

Mina 
rahul. Sii 

oleksin 
oa 
kellneriks 
dagi makstal 
rätikult 

"! Л O n 1 f i " l ! 1 n = Q 
_L J - ^ L. U i U i U t . CA 

; c i c iü 
] a m u l 

ca minu "juura* 
i ole talle w. 

Oma tööd eeb t эагі 

3^~ 

m i -
kor-

Bifrrcdon. 
,Q 

Гопргл p 

mõlemad t 
.H tuleb! (Nad_lähj 

a^ast paremat kätt ära. Al-
S Ci Ö. -L ъ 

o e r t a s tuo l zirx 

Albert 
e t t ea Q 4" O 

ivreder ic . 
(Alb o r t t u i eb a e P" l a s e i L 

0 0 
4- 4- enoo l e ; i a 

waat ab ruum 1 s r i n y\ r ea e r i c , ke s uba 
wäre mal t nä i t e i aw a l e 1 1 mu nu a na Kes 1u-
t u a l ami s t B ljj? r e clo n 1 a Plii i l n p -v- |- l wali e i 
puhw e t i tas a ne ± u u s nä ci Lt i l u u l a S j n i s t ab 

d nä 
F r e d e r i c 

gunweti tag 
Kuule, Albert 

as t wau 
nean su 11 ТП1 

gi ütlema! 
Albert. Mis siis on 
Fre 

nu 
Albert. 

ric. Wanamees ja Bigredon pidasiwad 
ГТсоЬ а nlaani. Kui sul aimu oleks! 

Л «И-

Lüaa sus 
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Г x 3u.CZ x Siis liuule
;
 sina pead preili Yvon-r 

no ära wotma. (Albert istub toolile. Ta 
on sisemisest ärevmsest päris v7o i me tu) . 

uutre ara aon 
ometi ei 

1 C*Y*Q (J QT] 

ia p e ab teie 

P h i l i b e r t . "Need"äfaneetud I n g l i s 
> 

ütTes із іг-
ü t l e s 

ee le ь 
t u n n i d " , ü t l e s Mgrodon , la s i i s Lltlos 
P h i l i b e r t : ?:IJa e i 1 ui576 suauai tomama 

.- . -i . ••, ;• t n - « • '--' . . O D . ^ " . 

i u u A i u a . l e i l U U cl Li U ü 1 x X U. 'ЧУ u J, JS. U i v-- u X ~t £1 
lik temaga rääkima1' , ütles Bigredoii. 

' üi Albert. kurat! Eiisutfune alatus! 
_ ....... v _ . , . _;._.„. ш

 ^ ^ 

r r öder ic. Mis sa arxrad? 
Albert. See on oneti alatus, niisumist 

v/axja mõtelda! 
Frederic. iseenesest mõista. Sa ei woi 

asja Albert. See on oneti alatus, niisumist 
v/axja mõtelda! 

Frederic. iseenesest mõista. Sa ei woi ometi 
tüdrukut omale naeseks wotta. keda g a c i 
salli. salli. 

Albejt. Ah sellest 'mitte-s ai Unisest" s aadak 
e juba üle, kui abielusse astutakse. Aca 

kellnerit abielus 
a, kes Ing~ 

iseenesest, un 
se panna tahta ühe noore daamega, kes 
lis"keelt la klaverit mängida oekab... 
Ei, ei ptüi kurat! 

Prüderie» fio. sellest ei saa ma aru: 
.rahaga, mis sul on... 

Albert. A.n. raha on saal juures kama. 
ole "ju muud midagi, kui kellner. . 
)reili Yvonne..." see oskab Inglis P 
see osmao klawer.it m ä n g i d a . . . 

І ^ І Й Г І П . A 1 b ^ ''' ^ « Т Г » » Гі ca tr-«i Л 

Sel le 

Ma ei 
aga 
kee It 

u. o ; r i c . C -
ii ID er u. MI uu 
_ — _ _ _ 7— , л , 

i r e d e r i c . 

s i n a osm 
rH I 

U.U. П 1 1 mondarri! 

n n minu-
põrmugi• 

ii/sgi'j siismi. Kui s 
a'a raaa'id, siis sa alad kail paliu put 
T*l] f l f f l TtlЯ П P f l j ] JTQ к"П11 ТІ1ІП ІГ11І f я<? 
i 4 i » » ь*«цС+ i . i U \J _i_ o i . : U- _Li_ „- £V U. U. J . J.X 4A.VL , a U i U U M 
cm Ч А Й Т П lr«*«r.*» г т ч і п о с т . а ^ я n o l r n r ] ' ^ " O n e l d a 

:Ги 

^eenimesre inimestega 
see läks namu määritud'. 

Albert. Sellest ei saa sina 
i1 rea er ic . siisri, susai! 
Albert. Ma tahaksin ometi teada kuidas nad 

sellega toime saadad. 
FredericT Ilad tahav/ad talle wististi selgeks 

http://3u.CZ
http://klawer.it
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Г\ 1 r i г- 5? Т*П1 r j Q -f" О PI о Vi О 1 - п 
*-> X- ' ^ о^ X і_иі а О u Сі LU СІ 1.1 СІ &-СІ 

teha, et sina tea 
nud. 

Albert. See on aga ometi kuulmata. Kuida 
.s öeda seletada! 
11 i 1 Q. x ö 0 L» t i 8 1 0 U Cl • 

Rf o i wa ei nao. mai 
I1U' д 

•fV JL '-> C 1 

x : r e ü c r i c . ba 
ma. 

'. Kuida? siis? 
J- ic. Sa pead niuelt ruttu areili ivoii-

räakima. ba pead talle selgeks te-
«uii*, et sa temast^midawi ei hooli. 

Albert. Sul on päris õigus, ha kõnelen te-
maga. Lia ütlen talle" et ma temast mi
dagi ei hooli... et ma tema üle alati 
ainult olen vihastanud» 

кгбабгіе. Ta peab warsti Hul" 
iise keele"tund ІореЪ ius 

Albert (sunnib ennas 

neu^a 

" t " ä m a r u s e s 
t p r ae 

T Г*> «Э Xr r\ r\ a S iT> T*i "f" Г". Vi"! <Г\ O' cn 

Leina i n ;-

-Tarnu i v u -

IC e t t e a s t e 
i n d 1 s e a . 

Albert. T 

иboras ( 9 

ner! 
Albert. J 
koeras. K 

Just nüüd oeab keegi tulema. 
(astub wailast sisse), kellner, kel 1 

sa, palun. 
o i i i i Xi. o . X O li. ÜLÜ t. d i i b a i xi cc X X ei-

lip ülikonnas ja prilliaa? lia lubasin 
tulla la ma kün natuke hiljaks. 

rrõderic !tasa Albertile). Ütle, et ta ii 
i - v . 
JL Cw i i - O . Albert. Ja, s 

" i k a 
r r 1 [ ! V n 

i/o ora I ! оЪ u u , ov>. \ J J ^ . I I U Ü u i i s e n i , p o o r : 
j ä l l e t a g a s i ) . Andke m u l l e koHwT 

u s 

Albert": Tun 
ki 

ei saa kohwi. 
uooras. 
Ihrüdcric. Ja, täna tehta! se mei І1СЛІ mwen turi , 

aga weerand, tunni pärast wõite kohwi saa 
da. kaa kui teil rutt on. sii k/U E/Kl 

waewaks üle uulitsa kohwilauaasse minna 
oee on warna hää kokwimaia ma wõin soo 
witada, just wastu üle uulitsa. Ja,ja. 



71. 
ieil on õigus, haha, naha. 
('wooras' läheb ära, paremalt poolt astub 
ivonne sisse la raa fkab'seda')." 

x i . e c 
. i x U tv J.. <•'-,--• i - p * - - Г- " ~T Г\ ~П "P p 

ivoj inc, iviiics see n a r r a s u s a r a l a k s , i i 
e t t a m i d a g i o l e k s soonud? 

F r e d e r i c . lia e i tee.. Ta n o u d i s s e d a , nid 

Yvonne L , tfUUXdU. i i ' U C k - ' t i U . a J L u XXi:?..i b U e i i i t i b t * 
es a l l p r> n •*• o o 4" p. 4" r p л r j ? n т т P П !" wõimatu on. 

r i c . 
1 V Ü ioah 

' 1 .; l ü l i l 
deric, teie suu soe iu 

Gl oie. 
Albert (kõrwale). Ta ei pööra ise ni enam 

.. L ia o Ü s enone mi >o 1 e. Liina elen 
nagu Indias

ч
utele äkec , 

Trederia (tasa). Edasi, naad nenda pääle. 
nunci on sui kolge aar eil iuhus. 
ort. Kui ma ainult teaksin, kuidas. 

12 . e t l 
e rTi i . 

i/ a i c . i i ; . ; v . v i-ic> л o -j 

Л 1 Ъ P 
i v o n n e . Li eeJC Ü . 

1 __JJ2nkr n l lahene b puhvetile? Г. Teie O I C G C ni nn 
wastu ülekohtune, preili 

Yvonne. Liis teil oige meelde tuleb? 
n i n p T* r Ä г»Я Г p «--. -p ej p n Q TiT* p i i-1 л ':* '•* w j i n p 'i r) 

т r, i л r\ o i n im <~i r~- T !" ri ''! *i TS e l i i i i i i e & lr P v H ••'! p n 
Ü Ö JL U U UJL U.IU с.л. , ü b l» Ь u l J L i i u x J. LJ ci U o JR. U X U U U I i 

one ^ dn a i n u l l i k u l t e e i e 
НП 

i! 1 X Ö 
*YI l n n t 1 t [ !< p I l o [ r ö л e» h P I f l P c j . l r'! o 
ш х і і и U i u , . » \ _.- O JL. J- ;.,•- XV c o o l i u J. u.̂  Li ^ . . . . . : r . i nan 
t e i l e ü t e l d a , ETS mul sii 

ni 
ean Г7С1 I i 

Wiie minuti pärast pean ma lalle 
_̂  X J.-- ö <f <* X U Li X 11 U .. c: .J u U ІІХ — ..*.-.._ 

ale te. Teie waljus tekib ühest naera auu
wäärt tundmusesl... teisiti еІ

л
о1скв see 

teie juures iu sugusi mitte wõimalik. 
(Yvonne tahao kenelna). Lubage! Laske 
mind kõnelda! "Viieks minutiks andsite mui
le 1 e 1 ub a. 

xvonne. Te ise andsite enesele selleks luba. 

http://ic.ii
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Albert. Mitte nii! Ärge nulle wahele konel-
muidu lähwad ne cci wiis minutit mööda 

1 J-: u a 

da. 
mi lag i saanud ü t c l 
e n e s e l e : nüüd kus 

et ma teile c 
|'3 i i O T T O f" л " j j л [ 

sel inimesel niipalju raha on
?
 ei muuda 

ma ema olekut tema wastu õieti mitte. 
Yvonne ( elawalt) . awä mitte sucawi! 
Albert. Teie salmate; ia£c ma 

umal , 
see t e k i b 

^ ЧІ •-< X. u X u 1 

ka wõimalikgi... 
auuwäärt tundmusest... 
ei ole see ju teie juures ka vre 
(Istub, ohkab meeleneitliku.lt) . ku iumal! 

Yvonne. mis teil om 
Albert. Issand "jumal, ma olen selleks loodud 

lus õnnetu olla!.. et elus onne tu olla!... Sääl heidab mulle 
saatus hiiglamaranduso rüppe... Gadatuhan-
ded frangia... ma sattun peenematesse ring 
kandadesse... kes mulle sääljuures üsna 
ükskõik on. . . da kolge selle juures kae
ban ma veel!... lust selleparast, et ma 

1 " 1 • n » - . . ! * « ! l i l l 

seda onnems ei wea... Saal üteldakse: 
ja LI —al ja! Gioseminek koola tudi . . . (Läheb 
puhweti*" juurde). Preili, ma palun teid, 
tehke mullo" seda^meelelmüm d ja Itelge m u l 
le, et te mind wolmmtci Yvonne. Albert U. o n 

,< ao. el 
e ütelda 

aki S ü g 1 
a "tee 

cia 
järele. 

i täna 
Li lu, 
arandu 

e m u l -
mul wõiks weel 

J n 
o 1 e , 

ЯП ! t e h a 
m i ma miaa 

*- п Vi r-. -f- I ' r\ -,'• r i n i-t -1 -, i v» c 7!1 VI **l V r*" Vt H 11 C Г"і ! S П ГП O 
UU.Ilc.ib r - ü l v i J ü U U I c l i . / c i l cLI lUUo UXJLcl j Шсі 
siisgi harimata inimeseks... A&a ê ; 
seda hääd wõiksite ikks mull 
loma ju ennast ei alandata.. 
mi"teen mis oime ei ole, et ue siis m i 
nu tähelpanemist selle püüle pöörate... 
ma ei fcana sugugi oma seisusest kärmemale 
tõusta! Seda ucüin ma nüüd kolm nädalat 

4-

u 
o> e u. 

mnooda ima o o s i , s o l l e Oli 
millalt. Ha tahan selleks jääd: 
olen...awä ma ei suuda seda ära 

et teie mind nii harimatuks 

mulle 
kes ma 

A , 

(Гіrmrsilmil; . öeda ei suuda mi 

kannata-
p! . . 
man,— 

") о a t о 
ar 

na tau 

http://meeleneitliku.lt
http://UU.Ilc.ib
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0 6 -
Yvonne (natuke liirrutatult). Raimstape en 

nast ometi... Eul te midagi walesti t 
te, küll ma teile siis ütlen, 

Albert, Aga tublisti! Halastamata!... Ainulu 
mitte noolida!... Teie ei tohi mitte mõ
telda: see waene poiss ei oska ju paremi
ni!.., (Yvonne_raputab eitawalt pääa). , h 
preili, kui teie isa mind ometi wälja 
wõiks wisata! 

Yvonne. Miks siis? 
Albert. Siis oleks sellel üks kord lopp. 

Siis oleks mul kõik selja taga, ma olek
sin oma saatuse hoolde antud ja wõiksin 
wähemalt kõik südame päält ära rääkida... 
Aga niiwiisi waewab see mind ja ma ei to
hi midagi ütelda. Kuni 15 aprillini 1931 
pean ma seda kannatama! Liu"muutub päris 
põrguks!... Kui ma wähemalt teaksin, et 
mul ühtegi lootust ei ole, siis lepiksin 
ma lõpuks ka sellega. . . Atra nii hooguo ikk 
weel uks wäike sädemekene: Waadake, see 

?uutub ühesse nooroooe daamesse, keea cie^ei tunne... Aga tema wäikeste sõrme
de kõige wäiksem sõrm on rohkem wäärt kui 
mina... Kuidas tohin mina sääl julgeda loo 
ta...mina wilets kellner!... See noor daa
me ei aimagi, mis minu hinges sünnib, et 
ma nii rumal ei olegi nagu ma wast wälia 
näen... Kui ma ka midagi ei ole õppinud 
ja harimata olen...Wiimaks wõib seca ju 
tagast järel weel parandada. . . T*'oiЪ ju 
ka Inglise keelt ja klawerit mängima õp
pida nagu teised inimesed. (Yvonne реаЪ 
tahtmata naeratama). Keegi peaks ainult 
olema, kes suile kõik näitab ja kes sulle 
mitte pääle ei kärata ainult uteld.es: 
"Kesell" Ei, kes sulle ütleb: "Sa oled 
eesel. aga seda pead sa niimoodi tegema!'' 
Siis beü seda^wähemalt! Siis oppid ju
ba aegamööda kõik ära!... Kui keäagi nii 
armastad nagu mina, siis lased seda ene
sele häämeelega ütelda...Kui niiwiisi 

http://uteld.es
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armastatakse nagu mina seda noort daamet 
2ІІ2. . . (Waatab Yvonne õtsa., la oma kõnet' 
feoJMetult pooleli jättesJ. Wabandage , " 
Preili... wiis^ninutlt on rabada.. säält 
tuleb lia üks wooras. 
JJ[äl1ast astub üks wooras sisse. Paremalt 
poolt ъиГе /аа Phiiibert la Fredoric. Ivon-
ne uouseb larslcu üles) . 

Yvonne. Papa! 
1.3. etteaste. 

_ ^nc)ise6^^Plrllidor^ Pr^^ wooras. 
^rederic (tasa AlbertileTTTas sa taile ütel-

Bld, et sa toda ei wõi sallida? 
Albert. Ja, la, see tähendab, raa usun, et 

ma just selle wastu rääkisin. 
Prüderie. Noh ma tänan. (Läheb ära). 
1 v o nn eThü ü ab ) . Papa! 
Albert (pöörab segaselt woora poole). UiIlo-
ÄÄga wõin teenida? 

"ooras. Andke nulle n'lüd otsekohe üks klaas 
musta kohwi. 

ilbert. Silmapilk, palun. (Läheb ära la toob 
K n h tr i <1 ̂  lr n n w i TTQ ti r-r i 
•Q- 4* '-' {-. l u u Ä i - U i i u X I x C*1111 Ц 1 . 

./ZQ.fl.?e. Täpa, ma оі~о1 ialgi aru saanud. 
raiks sa seda kellnerit ei taha lahti las
ta. 

Philibert. Seda ei wõi ma sulle nii seleta
da . 

Yvonne (närwilikult). Sa aead ta aga lahti 
laskma... sa aead ta nüüd otsekohe lahti 
las kma 

Phiiibert! Laas, seo ei ole nii lihtne. Kui 
ta läheb, peab ta mulle ühe hiiglasuure 
s м nun a w a lia ni '̂  k ̂  w n 

Yvonne. Kuidas nii? 
РпіГГБегі. Meil on niisugune leping, 
./•onne . Tingi ̂  talle see raha, 
.üiii, lo ort. öeda ütled sa nii. 
ivonne (otsustawaid). Papa, kui soe inj 

mitte otsekohe ei lähe, siis lähen mina 
Hi1ihert. Aga Ivonne, missuguses toonis 
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räägid sa oma Isaga? 
YvonneT Ja papa, siis lähen mina. 
Philibert. Ho"oota, na kõnelen temaga kord. 

Õigusepärast on mul k-oigost sellest as-
j c l b 0 a l u l l i u. l i x Ш LI I c . l o • J- o U e I I a ^ L- Q Ь 0 cv ö x 

12.I1G ja na pean t»aj.±o J*J^^ ііа^лі -іаь-
tas maksma/'Lia teen talle ühe ettepa-

Yvonne. Aga palun kohe. 
(Alberi astub sisse kohwikann käes j_a 
tahab Ivoora juurde minna, rhiLibert 
І1Ы.Ц. c-.- ü •-• C- v.l. c-j- i u ;•: J. J. u ' J U J.V U X v, o- _L w / . 

Philibert 
Albert. Ta, mis siis? 

libert. , Kuufco Albert, ma olen asja 
lärel mõtelnud, hui teie ära minna 
l 

ule 
taba-

Albert. Ei! 
Philibert. No. ma ei wõi ju ometi mitte ka 

weel hkulusid kanda! 
Albert. See ei puutu asjasse. Ja kui te 

mind ka muidu ära lasete, lia ci lähe mit
te ! 

Philibert. Ma tean juba mis te tahate! 
ITooras (hüüab) . Kuhu siis minu kohwi jääb? 
Albert. Silmapilk, palun. (Pilibort hüüab 

_ — N j- > X 1 

teda j. 
Hhirilpert (hüüab) . Albert! Teie tahate mind 

sundida, et ma teile need 200000 franki 
maksaksin? 

Albert (woSristades). Pfui , mis te minust 
mõtlete' Ma ei wõtaks teilt ühtegi san-
timi wastu! (Pilku Yvonne pääle heites). 
Kas te usute, et ma teie wäest nerekon-
da tahaksin riisuda?... Aga ma ei taha 
siit ära minna. . . I.Ia olen teie kohvima
jaga harjunud...siin tunnen ma enese nii 
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õnneliku olewat... ilma teie kohv/imajata 
ei wõi ma elada! Ma lään! 

Philibort. Hää küll. Ha° tean lada. ( 
puhweti vuurdc). 

V ХІСД.1І -ъ 

., oora kllnU 
ТИГеЪ l s U L ae 

i Я й I P N p i ] n õ Q p ттГоГТ 
ІЛ-СЛ.-1. " L < _0 •-' J . X U Cv i_: ^ Ui ^ _L 

u kohvfi j ä ä b ? ( A l b e r t 
l a wai ab kohwi l a u a ' " ' 

c c k l a a s i w 
gaiis 

: ; i D 8 I ' t . 

11-
i l a d ° "̂ 

no р_іпт.з, pang*e omet i t a n e l o ! 
-bandage, ma pühin kohe ära. (Ta 

laueD tahapoole, et rätti 
woora (iga tr- v/oito muri om6 ti ] 

E O h IV І W ЛІ P Л я I ( ІЛ ~h •"• i- f П П —— " X-t .i x >i CA j . c * vi. e i > ч ix л. iJ K,' JL o t u 

l a u a oää le ТгП^тТ5 ^uTeb 
KOlr.f i Karru 

• C\. U J . > ' ( ГГ n -.. 

si la -pühib suure пооГсрТк lauka) k 
khiliber Г Т puhw etj. 1 uur es TT' "r ä el ta h a m i n -

na! ka „toetab lepingu pääle ja kui ma ta 
wälia wiskan, oidu ma otsas. 

Yvonne. eiis kõnelen mina temaga] 
Philibort. see on asjata. 

ame "ju numa 
AXbert on kohvri kannu toonud 

b' 

mu t s u t a 

. 

ometi! ikkTk 
V' 1 1 -

kl-ХІХ i i ü L x ij . i i l U L I V, , ь u ± t- b 113 C LlivC S J. л. a . i 

cii, laneo punwoti juurde J . 
Tooras. kon, kas saan ma nüüd oma kohwi 

v/oi mitte? 
Philibert. Ma toon ta teile silmapilk ise! 

('/otab" Aih er ti kä est kannu, ast ul paar 
sammu eemale ja iaäb aiis kuulatades seis
ma j . 

ivonne. ütelge Albert, kas see on tõsi, mis 
mu isa ütleb? Ma ei wõi enesele seda su-
(pigi ette kujutada, reie ei taha ära min
na, kui me teile kokkulepitud trahvisum
ma ei maksar 

Albert. ma ei taha mid; 
sant im i! ka ei taha teid ometi palgaks 
riisuda!... ka tahan ainult siia laada! 

Ivonne. reie tahate siia jääda? 

. i тя U f o ; ; K + 

ia e i t a h a t e i d 
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Albert (arglikult). Seo tähendab... kui 
teie nõuate... kui see teile nii täh-

J_ x. , шса ч U i i u . Ü x i i c u c o o x сь _L tr u o C ö u o cl d U. x Ja. 
siin häa olewat...kui ma ka sellest 
otsekohe aru ei saanud^ aga tundnud 
olen ша seda ikka... põletuse ja wal-
juse paale v/aatamata...siin konwimajas 
oli mul ikka parem kui suurtes resto
ranides, sääl tahtsin ma ennast ainult 
uimastada, sellepärast et see kohwi-
maja siin mulle nii kättesaamata näis.. 
nii kõrgel minu üle, et ma sellest 
ainult unistada julgesin. 

Yvonne. Albert! Kui "meie kohv/ima ia teile 
nii südame külge on kaswanud ja kui 



/ ö . 

teie seda toest! auusalt mõtlete, siis 
л А
¥ОІіе ]ääda! 

Wõeras (v/aatao ajalehe päält üles,_ VßJjJ1 selt) 
Mui ei ole ikka. weel kohv/i! 

j . j + -s. J . J. ü ü i L> . G J. JL ui c l j j i l &. . . . i ; U x i . 

1yonne o та iaab, p a p a i 
Philibert. Ma teadsin seda!. 

Kakskümmeni 
Albert. Ei3 

(l o + 

niikaua іъхе 
Philibert. Mis? Kas lermisit L 

o ЧаЬІи :л 
ela G 

kokku? 

suudelda, Yvonne 
oriu e » 
" l a h k 

h o i a b t a l l e oma põse w a s t u , wooras k a r -
tkUL ii i h a s olt_ t o o l i l t " ü l e s ~ /o tak koTiwi-
kannu j a pöörab oma l a u a _ j uur d e . t a f c a s i , 
e t oraale i s e Kpjxwi s i s s e a e a ; 

E e s r i i e 




